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לבאר ענין יו״כ
Объяснение сущности Йом-Кипура

Пренебрежение положительной заповедью затемняет лишь

«раскрытый мир» (вав-хей) — любовь, которую человек

пробуждает снизу и которую вновь разжигает сама тшува;

нарушение запрета преграждает «сокрытый мир» (йуд-хей)

— любовь, даруемую свыше, которую может восстановить

лишь внутренняя сторона воли Б-га, раскрывающаяся в

Йом-Кипур. Поэтому Йом-Кипур — это «Шабат Шабатон…

для вас»: он выше обращённости лицом к лицу,

свойственной Шабату, и раскрывается внизу, в источнике

душ Израиля.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Пренебрежение положительной заповедью затемняет лишь «раскрытый

мир» (вав-хей) — любовь, которую человек пробуждает снизу и которую вновь

разжигает сама тшува; нарушение запрета преграждает «сокрытый мир»

(йуд-хей) — любовь, даруемую свыше, которую может восстановить лишь

внутренняя сторона воли Б-га, раскрывающаяся в Йом-Кипур. Поэтому Йом-

Кипур — это «Шабат Шабатон… для вас»: он выше обращённости лицом к

лицу, свойственной Шабату, и раскрывается внизу, в источнике душ

Израиля.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Алтер Ребе задаётся вопросом, почему, согласно Талмуду, одна тшува устраняет пренебрежение

положительной заповедью, тогда как для нарушения запрета необходим Йом-Кипур, хотя обыч‐

но положительные заповеди весомее. Сначала он определяет тшуву как возвращение лицом к

лицу: грех не удаляет человека от Б-га, Который наполняет всё и даёт жизнь даже грешнику; он

заставляет человека отвернуться. Шабат показывает, что такое «лицо»: Б-г отстраняется от

внешней стороны Малхут, создающей миры, и обращается к Своей внутренней сущности; Из‐

раиль же, укоренённый в Его мысли, поднимается вместе с Ним. В течение недели человек «со‐

здаёт» этот Шабат молитвой, которая возносит мицвот, словно согнутый кипарис, распрямляю‐

щийся обратно, тогда как поглощённость мирскими заботами отбрасывает душу далеко. В

душе горят два огня любви: природная любовь, данная свыше, и любовь, которую человек раз‐

жигает, размышляя о том, как Б-г каждое мгновение обновляет творение. Положительные за‐

поведи происходят от вав-хей — раскрытого мира и пробуждения снизу; запреты — от йуд-хей,

сокрытого мира и пробуждения свыше. Тшува вновь разжигает первый огонь; второй же вос‐

станавливает только Йом-Кипур, когда пробуждается внутренняя сторона воли Б-га, стоящая

выше обоих.
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ПЛАН

1 Вопрос и тшува как возвращение лицом к лицу

Почему пренебрежение положительной заповедью сразу прощается, тогда как для нарушения запрета

необходим Йом-Кипур? Грех — это не удаление, а поворот спиной; тшува вновь обращает лицо. Шабат

— это отстранение Б-га от внешней стороны Малхут и обращение к Своей внутренней сущности; Из‐

раиль, который «возник в мысли», поднимается вместе с Ним: «как Я, так и они».

¶1

2 Создание Шабата в течение недели: молитва и мицвот

«Кто трудился в канун Шабата, будет есть»: Шабат создают в душе посредством молитвы — лестницы,

по которой поднимаются мицвот. Подобно согнутому молодому кипарису, который распрямляется

обратно, мицвот (Ани), связанные с физическими мерами, поднимаются к своему источнику (Анохи);

напротив, поглощённость мирскими заботами превращает заработок в «нашего бога» и отбрасывает

душу далеко. Молитва, заменяющая жертвоприношения, разжигает в сердце огонь, сжигающий жи‐

вотную душу.

¶2

3 Два огня любви и благословение «Благословен Ты»

Огонь с небес — это природная любовь Б-жественной души, вложенная свыше «Аароном»; огонь, при‐

несённый «из будничного», — это любовь, которую человек разжигает размышлением о творении, об‐

новляемом каждое мгновение. Так происходит возвращение лицом к лицу, а благословение «Благо‐

словен Ты, Царь мира» просит, чтобы Б-г, являющийся Царём лишь благодаря Своей внешней сторо‐

не, раскрылся и к Нему можно было обратиться: «Ты».

¶3

4 Йуд-хей и вав-хей; почему Йом-Кипур — Шабат Шабатон

Положительные заповеди происходят от вав-хей — раскрытого мира и пробуждения снизу, которое

тшува сразу восстанавливает; запреты происходят от йуд-хей — сокрытого мира и пробуждения свы‐

ше, которым они преграждают путь. В Йом-Кипур посредством исповеди пробуждается внутренняя

сторона воли Б-га, стоящая выше обоих миров; перед ней «тьма как свет». Поэтому Йом-Кипур — Ша‐

бат Шабатон, превосходящий Шабат, и «для вас» — он раскрывается в источнике душ Израиля.

¶4

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Возвращение лицом к лицу החזרת פנים בפנים
Грех изображается как положение двух людей рядом

друг с другом, но отвернувшихся один от другого: Б-г

никогда не бывает далеко, однако человек поворачива‐

ется к Нему спиной. Тшува, размышление и Шабат

вновь обращают внутреннюю сторону души к внут‐

ренней стороне Б-га.

Внешняя сторона Малхут חיצוניות מלכותו
Все миры получают существование лишь от сияния

Б-жественного царствования — Его имени, «наречён‐

ного над ними», — а не от Его внутренней сущности.

По отношению к Б-гу это нисхождение; в Шабат Он

«пребывает в покое», отстраняясь и обращаясь к Своей

внутренней сущности.

Ани и Анохи אני ואנכי
Анохи — это Б-г как сокрытый, сокрытый мир; Ани —

Тора и мицвот, облечённые в физические меры внизу.

Подобно гибкому кипарису, согнутому вниз и вновь

распрямляющемуся, мицвот нисходят в физические

ограничения и посредством молитвы возвращаются к

своему источнику.

Огонь свыше и огонь снизу אש שלמעלה ואש שלמטה
Огонь свыше — это природная любовь (ахава раба)

Б-жественной души, даруемая свыше; огонь снизу —

любовь, которую человек разжигает размышлением:

пробуждение снизу, также называемое малой любо‐

вью (ахава зута).
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Йуд-хей и вав-хей י״ה ו״ה
Первая и последняя пары букв имени Авая: йуд-хей —

сокрытый мир, источник 365 запретов; вав-хей — рас‐

крытый мир, источник 248 положительных заповедей.

Внутренняя сторона воли Б-га פנימיות רצונו
Уровень, стоящий выше йуд-хей и вав-хей и пробужда‐

ющийся в Йом-Кипур. Перед ним «тьма как свет», по‐

этому грех не занимает места, и даже изъян, вызван‐

ный нарушением запрета, искупается.

Шабат Шабатон שבת שבתון
Название Йом-Кипура: восхождение, превосходящее

восхождение Шабата. В отличие от Шабата, свет кото‐

рого остаётся наверху («священное собрание»), свет

Йом-Кипура — «для вас»: он раскрывается внизу, в ис‐

точнике душ Израиля.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Вопрос и тшува как возвращение лицом к лицу

2 וכתוב אחד אומר שבת שבתון 1 כתוב אחד אומר שבת שבתון הוא לכם3, לבאר ענין יו״כ ]יום כפור[.

היא לכם הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עבר על מ״ע ]מצות עשה[ ושב לא זז משם עד שמוחלין לו
4 עבר על מל״ת ]מצות לא תעשה[ תשובה תולה ויו״כ ]ויום כפור[ מכפר.

Объясним смысл Йом-Кипура. В одном стихе сказано: «Он — шабат шабатон для вас», а в

другом: «Она — шабат шабатон для вас». Наши благословенной памяти мудрецы сказали:

«Если человек нарушил повелительную заповедь и раскаялся, он не покидает того места,

пока ему не простят; если же он нарушил запретительную заповедь, тшува приостанавлива‐

ет [суд], а Йом-Кипур искупает».

Маамар ставит вопрос о смысле Йом-Кипура. Он начинается с двух стихов, которые называют Йом-

Кипур «шабат шабатон», то есть днем полного покоя: в одном употреблено местоимение мужского

рода «он», а в другом — женского «она». Затем приводится правило из Талмуда (Йома 86а): за прене‐

брежение повелительной заповедью прощают сразу после тшувы, а за нарушение запрета тшува

лишь приостанавливает суд, пока Йом-Кипур не завершит искупление.

5 הנה כתיב שובו אלי ואשובה אליכם6
ולהבין זה דהא מ״ע ]מצות עשה[ עדיפא שדוחה את ל״ת ]לא תעשה[

)במלאכי סי׳ ג׳(

Чтобы понять это: ведь повелительная заповедь важнее, поскольку она отодвигает запрети‐

тельную заповедь. И вот сказано: «Возвратитесь ко Мне, и Я возвращусь к вам» (Малахи, гла‐

ва 3),

Трудность состоит в том, что повелительная заповедь обычно считается более весомой: она может

отодвинуть запретительную заповедь (Кехот указывает на Йевамот 3б). Почему же пренебрежение

ею легче искупить? Ответ начинается со слов Малахи, описывающих тшуву как взаимное обраще‐

ние: когда мы возвращаемся, Вс-вышний возвращается к нам.

וכתיב השיבנו ה׳ אליך ונשובה7 שהוא ענין עד״מ החזרת פב״פ ]פנים בפנים[ כי הנה כתיב כי פנו אלי
עורף8

и сказано: «Верни нас к Себе, Авая, и мы возвратимся». Это, образно говоря, подобно тому,

как [обратившись] спиной к спине, поворачиваются лицом друг к другу. Ведь сказано: «Ибо

они повернулись ко Мне спиной,

Стих из книги Эйха также говорит о том, что нас возвращают и мы возвращаемся. Алтер Ребе пони‐

мает это «возвращение» как поворот лицом к Вс-вышнему, а слова упрека Йирмияу о том, что Изра‐

иль повернулся к Вс-вышнему «затылком», описывают грех как отворачивание, а не удаление на

расстояние.

1
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ולא פנים שאפילו בשעת החטא לא שייך לומר עליו ית׳ שריחק ה׳ את האדם בריחוק מקום ממש

а не лицом»; ведь даже во время греха нельзя сказать о Нем, благословен Он, что Вс-вышний

удалил человека, отдалив его в буквальном пространственном смысле,

Йирмияу говорит о спине и лице, а не о расстоянии. Даже когда человек грешит, Вс-вышний не от‐

даляет его в какое-то далекое место.

9 והוא הוא הנותן לאדם כח וחיות לחיות11 ,10 שהרי מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ ולית אתר פנוי מיני׳

אפילו בשעת החטא ממש

ибо, в конце концов, «вся земля полна славы Его», и «нет места, свободного от Него», и

именно Он дает человеку силу и жизненную силу, чтобы жить даже в самый момент греха.

Присутствие Вс-вышнего наполняет все: «вся земля полна славы Его» (Йешаяу 6:3, согласно Кехот), и

«нет места, свободного от Него» (Тикуней Зоар). Более того, сама жизненная сила, благодаря которой

грешник совершает грех, исходит от Вс-вышнего в тот самый момент.

אלא שהוא עד״מ כמו שני בנ״א ]בני אדם[ שעומדים זה אצל זה בקירוב מקום רק שזה מחזיר פניו לכאן

Напротив, это, образно говоря, подобно двум людям, стоящим рядом, в непосредственной

близости друг от друга, но один поворачивает лицо в одну сторону,

Образ — это два человека, стоящие совсем рядом, без какого-либо физического расстояния между

ними, но обращенные в противоположные стороны.

וזה מחזיר פניו לכאן לפי שאין ביניהם קירוב הלבבות וע״י התשובה חוזר להיות פב״פ ]פנים בפנים[

]ועמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל[

а другой поворачивает лицо в другую сторону, потому что между ними нет близости сердец.

Посредством тшувы они снова оказываются лицом к лицу. [См. также то, что написано об

этом в маамаре, начинающемся словами «Возвратись, Израиль».]

Их разделяет не расстояние, а отсутствие сердечной близости; так и грех отворачивает человека от

Вс-вышнего, а тшува поворачивает его обратно, и отношения вновь становятся обращенными лицом

к лицу. Ссылка в квадратных скобках отсылает читателя к маамару о призыве пророка Ошеа «Возвра‐

тись, Израиль», где эта тема раскрывается подробнее.
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וביאור ענין זה יובן במ״ש ושמרו בני ישראל את השבת12 כי הנה ענין השבת שבו שבת ה׳ כי ששת

ימים עשה ה׳ את השמים ואת הארץ כו׳

Смысл этого станет понятен из сказанного: «И будут сыны Израиля хранить Шабат». Ведь

смысл Шабата, в который Вс-вышний покоился, [таков]: «Ибо за шесть дней Авая создал не‐

беса и землю» и так далее;

Чтобы объяснить, что означает «лицом к лицу», маамар обращается к Шабату, который Израилю за‐

поведано «хранить». Сначала он объясняет, что представляет собой Шабат для Вс-вышнего, Который

«покоился» в этот день после того, как сотворил небеса и землю за шесть дней.

דהיינו שהשפיל א״ע ]את עצמו[ כביכול וצמצם בעשרה מאמרות13 יהי רקיע14 כו׳ בששת ימי המעשה

לברוא ולהוות ולהחיות רוח שפלים15 בבחינת חיצוניות מלכותו ית׳ לבד

То есть Он, так сказать, унизил Себя и ограничил [Себя] десятью речениями — «Да будет

свод», и так далее, — в течение шести дней творения, чтобы сотворить, привести в бытие и

«дать жизнь духу смиренных» лишь на уровне внешней стороны Его царства (Малхут), да

будет Он благословен,

В течение шести дней творения Б-г, так сказать, «унижал Себя» и ограничивал Свою творящую силу

десятью речениями из Книги Берешит, такими как «Да будет свод». Созданные миры получают

жизнь, выражаясь словами пророка Йешаяу, «дух смиренных», лишь от внешней стороны Его цар‐

ства (Малхут), а не от Его внутренней сущности.

כדכתיב מלכותך מלכות כל עולמים שהתהוות כל עולמים וחיותם אינו אלא מבחי׳ מלכותו ית׳ ואינו

כדמיון הנשמה המחיה את הגוף שמתלבשת בתוכו להחיותו ויש לה התפעלות ממקרי ושנוי הגוף כו׳

как сказано: «Царство Твое — царство всех миров»: возникновение всех миров и их жизнен‐

ная сила происходят лишь от уровня Его царства, да будет Он благословен. Это не подобно

душе, оживляющей тело: она облекается в него, чтобы давать ему жизнь, и испытывает воз‐

действие происходящих с телом событий и его изменений, и так далее;

Стих называет царство Б-га «царством всех миров»: все миры и их жизненная сила исходят только от

Его Малхут. Это не подобно душе, которая входит в оживляемое ею тело и испытывает воздействие

всего, что с ним происходит.
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משא״כ אני הוי׳ לא שניתי16 כתיב שאין בו שום שינוי ח״ו ]חס ושלום[ מצד רבוי הנבראים וכמאמר אתה

הוא עד שלא17 נברא העולם כו׳ לפי שאינו מתלבש בתוך העולמות להחיותם בבחי׳ פנימיות מהותו

ועצמותו ית׳

тогда как о Нем сказано: «Я, Авая, не изменился»: в Нем нет никакого изменения, упаси Б-г,

из-за множества сотворенных существ; как говорится: «Ты был тем же до сотворения мира»,

и так далее. Ведь Он не облекается в миры, чтобы давать им жизнь на уровне внутренней

стороны Его сущности и бытия, да будет Он благословен,

В отличие от этого, Б-г говорит: «Я, Авая, не изменился»: сотворение бесчисленных существ не вызы‐

вает в Нем никакого изменения, как сказано в молитве: Он был тем же до сотворения мира и остает‐

ся тем же после него. Это потому, что Он не облекает Свои внутренние бытие и сущность в миры,

чтобы давать им жизнь.

אלא רק התפשטות זיו והארה ממנו ית׳ שעלה ברצונו להיות מלך עליהם והוא חיותם וקיומם מה

שנקרא שמו עליהם וכמ״ש הודו על ארץ ושמים18 כו׳

а лишь распространяется исходящее от Него сияние и свечение, да будет Он благословен,

ибо в Его воле было стать Царем над ними. Это и есть их жизненная сила и существование:

Его имя наречено над ними; как сказано: «Его великолепие — над землей и небесами», и так

далее.

Миры получают лишь исходящее от Него сияние (зив), поскольку Он пожелал стать их Царем; то, что

Его имя «наречено над ними», и есть их жизнь и существование. В стихе сказано: «Его великолепие

(ход) — над землей и небесами»: над ними пребывает лишь сияние.

והתפשטות זו נחשבת ירידה והשפלה גדולה לגבי הקב״ה בבחי׳ פנימיותו וביום השבת נתעלה בבחי׳

פנימית א״ס

Это распространение считается великим нисхождением и унижением по отношению к Свя‐

тому, благословен Он, — на уровне Его внутренней стороны. А в день Шабата Он возносится

на уровень внутренней стороны Бесконечного (Эйн Соф),

Даже это внешнее сияние, с точки зрения внутренней стороны Б-га, является великим нисхождени‐

ем. В Шабат Он, так сказать, возвращается к внутренней стороне Бесконечного (Эйн Соф).
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ב״ה וה״ז ]והרי זה[ נק׳ בחי׳ שביתה אצלו עד״מ כאדם המדבר שבשעה שהוא מדבר מצמצם שכלו ומורידו

בהדבורים וכאשר אינו רוצה לדבר פוסק ושובת

да будет Он благословен; и это называется уровнем «покоя» с Его стороны. В качестве подо‐

бия можно привести человека, который говорит: пока он говорит, он ограничивает свой ра‐

зум и опускает его в слова; когда же он не хочет говорить, он прекращает речь и покоится,

Именно это обращение внутрь подразумевается под «покоем» Б-га в Шабат. Здесь приводится при‐

мер говорящего: пока он говорит, он сужает свой разум, облекая его в слова; когда же он решает за‐

молчать, он «покоится».

והרי אז עלה שכלו למקורו אשר שם משכן החכמה19 כן ויותר מכן לאין קץ ותכלית מתעלה ביום
השבת למעלה ממדרגת החכמה שנחשבת כעשי׳ ]כעשיה[ גופני׳ כמ״ש כולם בחכמה עשית20

и тогда, вот, его разум восходит к своему источнику, где пребывает мудрость. Тем более так

— бесконечно и без предела — [Б-г] возносится в день Шабата выше ступени Хохмы, которая

считается подобной физическому действию, как сказано: «Ты создал их всех мудростью»;

Когда говорящий замолкает, его разум возвращается к своему источнику — к разуму. Вознесение Б-га

в Шабат бесконечно выше: Он возносится даже над Хохмой, которая по отношению к Нему считается

не более чем физическим действием, как сказано: «Ты создал их всех мудростью».

23 וכמאמר ואתה 21 כו׳ ולפי שישראל עלו במחשבה24, אלא כמאמר אנת חכים ולא בחכמה ידיעא22,

27 כו׳ נפחת25 בי26 ומאן דנפח כו׳ וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מאין באת28,

но, как говорится: «Ты мудр, но не мудростью постижимой», и так далее. А поскольку Изра‐

иль возник в [Б-жьей] мысли, как говорится: «И Ты вдохнул ее в меня», и «тот, кто вдыхает»,

и так далее, а наши благословенной памяти мудрецы сказали: «Откуда ты пришел?», и так

далее.

В молитве Элияу в «Тикуней Зоар» о Б-ге сказано: «Ты мудр, но не мудростью постижимой», ибо Он

выше Хохмы. Израиль же «возник в мысли» еще до сотворения мира (Берешит Рабба 1:4), а душа

была «вдохнута» в человека из сокровенной сущности Б-га. Вопрос Мишны «Откуда (меаин) ты при‐

шел?» здесь истолковывается как «из Айн».
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]פי׳ מבחינת אין שהוא מקור החכמה כמ״ש והחכמה מאין תמצא29 וכמ״ש בפ׳ במדבר ועמ״ש ע״פ

30 שבחי׳ ומדרגת ישראל גבוה מאד נעלה מבחי׳ התפשטות חיצונית מלכותו ית׳ האזינו השמים[

[То есть: от уровня Айн (небытия), который является источником Хохмы, как сказано: «И

мудрость обретается из Айн» (ме-айн); и как объясняется в главе «Бемидбар»; см. также ска‐

занное о стихе «Внемлите, небеса».] — ведь уровень и ступень Израиля чрезвычайно высоки

и возвышенны, намного выше уровня внешнего распространения Его царства, да будет Он

благословен.

Айн («небытие») — это уровень выше Хохмы, ее источник; слова Йова «мудрость обретается из Айн»

понимаются именно так. Поэтому корень Израиля намного выше внешнего распространения Мал‐

хут, благодаря которому возникают миры.

ולכן נאמר ושמרו בנ״י ]בני ישראל[ את השבת31 להתקדש בקדושתו ית׳ להיות שבת לה׳ אלקיך32 כו׳

וכתיב ביני ובין בני33 ישראל אות היא כו׳ כלומר כמוני כמוהם כביכול

Поэтому сказано: «И сыны Израиля будут хранить Шабат» — чтобы освятиться Его свято‐

стью, да будет Он благословен, и стать «Шабатом для Аваи, твоего Б-га» и т. д. И сказано:

«Между Мною и сынами Израиля — знак», и т. д.; то есть, как Я, так и они, если можно так

выразиться.

Поскольку корень Израиля — во внутренней стороне Б-жественного, им заповедано хранить Шабат:

освящаться Его собственной святостью, чтобы этот день и впрямь был «Шабатом для Аваи». Слова

«Между Мною и сынами Израиля — знак» понимаются как утверждение подобия: как Б-г пребывает в

покое в Шабат, так и они.

וזהו ששת ימים תעבוד34 כו׳ בבחי׳ חיצוני׳ עשי׳ ]עשיה[ כדי פרנסתו וביום השביעי שבת לה׳ להיות

מתעלה במקורא דכולא להבטל אליו ולדבקה בו ית׳

И в этом смысл слов: «Шесть дней ты будешь трудиться» и т. д. — на уровне внешнего дей‐

ствия, ради заработка; «а седьмой день — Шабат для Аваи» — чтобы вознестись к Источнику

всего, самоустраниться перед Ним и прилепиться к Нему, да будет Он благословен.

Неделя человека уподоблена неделе Б-га: в течение шести дней он трудится в сфере внешнего дей‐

ствия, чтобы заработать на жизнь, подобно тому как созидательная сила Б-га проявляется вовне. В

седьмой день он возносится к Источнику всего, отстраняя себя перед Б-гом (битуль) и прилепляясь к

Нему.
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Создание Шабата в течение
недели: молитва и мицвот

)ועמ״ש מענין זה בפ׳ שמות ע״פ כי טובים דויך כו׳ וזהו ענין החזרת פנים בפנים דהיינו גילוי פנימית
35 ,36 הנשמה ורעותא דליבא ליבטל אליו ית׳ בבחי׳ פנימיות א״ס ב״ה(:

(См. также сказанное об этом в главе «Шмот», о стихе «Ибо любовь твоя лучше», и т. д. Это и

есть смысл возвращения лицом к лицу: раскрытие внутренней стороны души и желания

сердца (реута де-либа) самоустраниться перед Ним, да будет Он благословен, на уровне

внутренней стороны Бесконечного (Эйн Соф), благословен Он.)

После отсылки к маамару о словах «Ибо любовь твоя лучше» в главе «Шмот» абзац поясняет, что

означает «возвращение лицом к лицу»: душа раскрывает свою внутреннюю сторону и желание серд‐

ца полностью самоустраниться перед Б-гом. Это внутреннее обращение достигает собственной

внутренней стороны Б-га — внутренней стороны Эйн Соф, подобно тому как это происходит в

Шабат.

ב אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מי שטרח בע״ש ]בערב שבת[ יאכל37 כו׳ לכך כתיב ושמרו בני

ישראל את השבת לעשות כו׳

2. Однако наши мудрецы, благословенной памяти, сказали: «Тот, кто трудился накануне Ша‐

бата, будет есть» и т. д. Поэтому написано: «И пусть сыны Израиля соблюдают Шабат, чтобы

творить его» и т. д.:

Изречение Талмуда о том, что в Шабат будет есть лишь «тот, кто трудился накануне Шабата» (Авода

Зара 3а), учит, что к Шабату следует готовиться в течение недели. Альтер Ребе слышит тот же смысл

в стихе, который повелевает Израилю не только соблюдать Шабат, но и «творить его».

כלומר שישמור מחול לשבת גם לתקן בעצמו ולעשות בנפשו את השבת שיהיה באמת כך והשמירה

הזאת לעשות את השבת בנפשו בימות החול הוא על ידי התפלה כי

то есть соблюдать его, переходя от будней к Шабату, а также исправить себя и сотворить

Шабат в своей душе, чтобы он действительно стал таким. Это соблюдение — сотворение

Шабата в душе человека в будние дни — совершается посредством молитвы. Ибо

Слово «соблюдать» понимается как хранить и готовиться в будние дни к Шабату: человек должен ра‐

ботать над собой, чтобы внутреннее возвышение Шабата действительно происходило в его душе. Это

будничное «сотворение Шабата» осуществляется посредством молитвы.

2
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הנה בתקונים אמרו כי התפלה היא סולם38 מוצב ארצה39 וראשו מגיע השמימה40 ומלאכי אלהים41

עולים ויורדים בו42 מלאכי אלהים הם המצות

в Тикуним сказано, что молитва — это «лестница, поставленная на земле, вершина которой

достигает небес, и ангелы Б-га восходят и нисходят по ней». «Ангелы Б-га» — это мицвот,

В «Тикуней Зоар» лестница Яакова, поставленная на земле и вершиной достигающая небес, истолко‐

вывается как молитва. «Ангелы Б-га», восходящие и нисходящие по ней, здесь отождествляются с

мицвот.

שהם מלאכים שלוחי דמלכא וכמ״ש בתנחומא פ׳ ויגש היו מכבדין את המצות שהן שלוחי ושלוחו של

44 )ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה ויקרא אל משה(. אדם43 כמותו45,

ибо они — ангелы, «посланники Царя» (шлухей де-малка), как сказано в «Танхума», в разделе

«Вайигаш»: «Почитайте мицвот, ибо они — Мои посланники, а посланник человека подобен

ему самому». (См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «И воззвал к

Моше».)

На иврите слово «малах» (ангел) означает посланника, а мицвот — посланники Б-га; в «Танхуме» Б-г

повелевает Израилю почитать их именно по этой причине, ведь «посланник человека подобен ему

самому» (Мишна, Брахот 5:5). В скобках указано на маамар о словах «И воззвал к Моше», где эта тема

рассматривается подробнее.

46 והיינו עד״מ כמו שע״י אברי הגוף מתפשט הנשמה לפעול פעולתה ובמקורם הם אברים דמלכא47,

כך ע״י המצות נמשך ומתפשט גילוי אלהותו ית׳ ועלייתן למעלה למקורן הוא ע״י התפלה

А в своем источнике они — «члены Царя» (эйварим де-малка). Это можно пояснить следую‐

щим образом: подобно тому как душа распространяет свое воздействие через члены тела,

чтобы осуществлять свои действия, так и посредством мицвот нисходит и распространяет‐

ся откровение Его Б-жественности, благословен Он. А их восхождение ввысь, к своему ис‐

точнику, совершается посредством молитвы.

В своем источнике мицвот — «члены Царя»: подобно тому как душа действует через члены тела, от‐

кровение Б-жественности нисходит и выражается посредством мицвот. Сами мицвот восходят об‐

ратно к своему источнику посредством молитвы.
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)ועמ״ש בפ׳ שלח בפי׳ וזכרתם את כל מצות ה׳( ולבאר ענין זה הנה חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ תקנו לומר

קודם כל מצוה אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ שע״י המצות מתעלים בקדש העליון

(См. сказанное в разделе «Шлах», в объяснении слов «И помните все заповеди Аваи».) Чтобы

пояснить эту мысль: наши мудрецы, благословенной памяти, установили, что перед каждой

мицвой произносят: «Который освятил нас Своими заповедями», ибо посредством мицвот

[мы] возвышаемся в высшую святость.

Благословение, произносимое перед мицвой, — «Который освятил нас Своими заповедями», — пока‐

зывает, что мицвот возносят исполняющих их в высшую святость. В скобках указано на маамар из

раздела «Шлах», посвященный словам «И помните все заповеди Аваи».

48 כו׳ פי׳ ברוש הוא מין ארז שעדיין לא הזקין והענין הוא דהנה כתיב אני כברוש רענן

Смысл таков. Написано: «Я — как зеленеющий кипарис» и т. д. Пояснение: берош — это раз‐

новидность кедра, который еще не состарился,

Слова пророка Ошеа «Я — как зеленеющий кипарис» дают образ того, как мицвот восходят. Берош

описан как молодой кедр, еще не затвердевший от старости.

והוא רך ורענן כשהוא בלחותו שאז יכולים לכופפו למטה ובשביל שהוא גבוה שבאילנות וכשמניחין

עליו איזה דבר כשנכפף למטה

и пока он полон влаги, он мягок и свеж, так что его можно пригнуть книзу. А поскольку это

самое высокое из деревьев, то, когда на него кладут что-либо, пока он пригнут,

Будучи молодым и полным сока, берош можно пригнуть к земле. А поскольку это самое высокое де‐

рево, всё, что кладут на него, пока он согнут, поднимается очень высоко.

הנה כשחוזר לאיתנו מגביה את הדבר ההוא למקום גבוה מאד וכך הוא עד״מ בחינת אני כי יש בחי׳

אנכי ובחי׳ אני בחי׳ אנכי מי שאנכי

Затем, когда оно возвращается к своей полной силе, оно поднимает эту вещь очень высоко.

Таков, в качестве аналогии, уровень Ани («я»). Ибо есть уровень Анохи («я») и уровень Ани.

Уровень Анохи — это «Кто Я» (ми ше-анохи),

Когда согнутое дерево распрямляется, оно подбрасывает лежащее на нём далеко вверх. Это, как гово‐

рит маамар, уровень, называемый Ани («я»), в отличие от Анохи («я»): Анохи, «Кто Я», — это собствен‐

ная сокровенная сущность Б-га.
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דהיינו בחי׳ עלמא דאתכסיא ובחי׳ אני הוא בחי׳ תומ״צ ]תורה ומצות[ בבחי׳ למטה כשמתלבשים בענינים

גשמיים ומגבילים הענינים לתת שיעור וקצבה לענייני המצות גשמיים

то есть уровень сокрытого мира (альма де-иткасъя). А уровень Ани — это уровень Торы и

мицвот внизу, когда они облечены в материальные предметы и устанавливают границы

этим предметам, определяя меру и предел для материальных аспектов мицвот,

Анохи — это сокрытый мир (альма де-иткасъя), Б-г в Его сокрытости. Ани — это Тора и мицвот в их

существовании внизу, облечённые в материальные предметы и ограниченные точными галахиче‐

скими мерами и пределами.

49 כו׳ )ועמ״ש בד״ה כי המצוה הזאת מענין אנכי ואני( והוא כמשל כמו מי רביעית נוטלין לידים50,

הברוש רענן שנכפף למטה וחוזר למעלה למקורא עילאה דכולא

например, «для омовения рук берут ревиит воды» и т. д. (См. также сказанное в маамаре,

начинающемся словами «Ибо эта заповедь», о понятиях Анохи и Ани.) Это подобно образу

зеленеющего кипариса, который сгибается вниз, а затем возвращается вверх, к высшему Ис‐

точнику всего.

Примером служит правило, согласно которому для омовения рук требуется ревиит — установленная

небольшая мера воды (Мишна, Ядаим 1:1). Подобно кипарису, мицва опускается до материальных

мер, а затем вновь устремляется к высшему Источнику всего, поднимая с собой то, что было на неё

возложено.

וכן בזה לעו״ז ]לעומת זה[ נאמר ולא נאמר עוד51 אלהינו למעשה ידינו כי כמו שהמצות מתעלים ע״י

העלאות פנימיות לבבות כללות נש״י ]נשמות ישראל[

И так же в этом отношении говорится о противоположной стороне: «И больше не скажем:

„Наш бог“ — делу рук наших». Ведь подобно тому, как мицвот возвышаются благодаря возне‐

сению внутренней стороны (пнимиют) сердец душ Израиля в их общем и собирательном

выражении,

Тот же процесс имеет отражение «на противоположной стороне», на что указывают слова пророка

Ошеа: «И больше не скажем: „Наш бог“ — делу рук наших». Сначала — о святости: мицвот возвыша‐

ются благодаря вознесению внутренней стороны сердец всего Израиля.
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כמאמר עלה במחשבה52 כו׳ ולכן אומרים אלקינו פי׳ שהוא כח חיותנו ושאליו אנחנו משתחוים

ומודים בבחי׳ ביטול.

как сказано: «[Израиль] возник в мысли» и т. д. Поэтому мы говорим «наш Б-г», то есть Он —

источник нашей жизненной силы, и Ему мы поклоняемся и воздаём признание в состоянии

самоустранения (битуль).

Души Израиля «возникли в мысли» до сотворения мира (Берешит Рабба 1:4), поэтому их внутреннее

сердце устремляется вверх, и мы называем Б-га «нашим Б-гом»: Он — источник нашей жизни, перед

Которым мы склоняемся в самоустранении. Таким образом, «бог» человека — это то, перед чем он по-

настоящему склоняет свой разум и сердце.

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פרק לפני אידיהן )דף ח׳ סע״א ]סוף עמוד א[( ישראל שבחו״ל ]שבחוץ לארץ[

עובדי כוכבים בטהרה הם כי ההשתחואה לעבודת כוכבים53 הוא שמשתחוה וכופף ראשו לכוכבים

ומזלות

И вот, наши благословенной памяти мудрецы сказали в главе «Лифней Эйдейен» (лист 8, ко‐

нец стороны а): «Евреи за пределами Земли — поклоняющиеся звёздам в чистоте». Ибо по‐

клонение звёздам состоит в том, что человек кланяется и склоняет голову перед звёздами и

созвездиями (мазалот).

В Талмуде сказано, что евреи за пределами Земли служат идолам «в чистоте» (Авода Зара 8а), то есть

не сознавая этого. Объясняя эти слова, Алтер Ребе определяет поклонение звёздам: это склонение го‐

ловы перед звёздами и созвездиями.

והנה כתי׳ ]כתיב[ וממגד תבואות שמש54 שהתבואות גדלים מן השמש וכן שאר כל עניני עולם הזה אין
לך עשב מלמטה55 שאין לו כוכב מלמעלה56

И вот, написано: «И с изобилия урожая солнца»: урожай растёт благодаря солнцу. То же от‐

носится и ко всем прочим явлениям этого мира: «Нет внизу ни одной травинки, над кото‐

рой наверху не было бы звезды»,

В благословении Моше говорится об урожае, который происходит от солнца, а в мидраше сказано,

что у каждой травинки внизу есть звезда наверху (Берешит Рабба 10:6). Всё материальное получает

свой поток через небесные светила.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  Y O M  K I P P U R  ·  МААМАР  1 לבאר ענין יו״כ

16likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/yom-kippur/1/

שהוא המזל שממנו נשפע הדבר וכשאדם מטריד מחשבתו ולבו רק בעניני עולם הזה כל הימים הוא

מוריד שכלו שבראשו57 לדבר הנשפע מכוכבים ומזלות ונעשה גם הם בחי׳ אלהינו למעשה ידינו

то есть мазал, от которого эта вещь получает свой поток. Когда человек все дни свои зани‐

мает мысли и сердце исключительно делами этого мира, он низводит разум, находящийся в

его голове, до вещи, получающей поток от звёзд и созвездий; и они тоже становятся уров‐

нем «нашего бога» — делом рук наших.

Каждая вещь получает свой поток через соответствующий ей мазал (звезду или созвездие). Человек,

который все дни свои наполняет мысли и сердце заботами об этом мире, склоняет свой разум — «го‐

лову» — к вещам, получающим поток от звёзд; это внутренне равносильно поклонению им. Так и они

становятся «нашим богом» — делом рук наших.

כי מעשה ידינו שהוא עסק הפרנסה נעשה מזה בחי׳ אלהים אחרים וזהו ואת נפש אויבך יקלענה58

בתוך כף הקלע שאע״פ ]שאף על פי[ שהדבר שהוא מלובש בו בענינים גשמיים נראה לעין שהוא מן

העבירות שאדם דש בעקביו

Ибо из «дела рук наших», то есть из занятий, связанных с заработком на жизнь, возникает

уровень «чужих богов». И это [смысл слов]: «А душу врагов твоих Он выбросит, словно из

впадины пращи»: хотя то, во что человек облечен в материальных делах, на вид кажется од‐

ним из грехов, которые человек попирает пятами,

Заработок на жизнь («дело рук наших») может превратиться в «чужих богов». Молитва Авигеи о том,

чтобы душа врагов Давида была «выброшена словно из пращи» (I Samuel 25:29), описывает, к чему

это приводит человека, хотя такая поглощенность делами кажется незначительным проступком —

одним из тех, которые человек «попирает пятами».

59 שמקלעין אותו ע״י כף הקלע למקום רחוק מאד עד שנעשה כאלו הנה הוא דומה למשל קליעת האבן

עובד כוכבים

все же это подобно камню, который бросают пращой, далеко-далеко, так что человек стано‐

вится словно поклоняющимся звездам.

Это подобно камню, брошенному из пращи и улетевшему очень далеко. Душа отбрасывается так да‐

леко от своего источника, что человек словно поклоняется звездам.
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והנה עליית המצות העיקר הוא ע״י התפלה לפי שאז הוא שעת הכושר ומתגלה ומתעלה בחי׳ פנימית

נקודת הלב בכללות נש״י ]נשמות ישראל[ בתשיקה ודביקה באלהים חיים וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם
לברכה[ תפלות במקום קרבנות תקנום60

А вознесение мицвот совершается главным образом посредством молитвы, поскольку это

благоприятное время, когда уровень внутренней стороны точки сердца всех душ Израиля

раскрывается и возносится в стремлении и прилеплении к живому Б-гу. И это изречение

наших благословенной памяти мудрецов: «Они установили молитвы вместо

жертвоприношений».

Мицвот возносятся главным образом посредством молитвы — в благоприятное время, когда внутрен‐

няя точка сердца всего Израиля раскрывается и поднимается в стремлении прилепиться к Б-гу. По‐

этому мудрецы говорят, что молитвы были установлены вместо жертвоприношений (Berakhot 26b).

כי כמו הקרבן שהיו מקריבין הבהמה שתהא נשרפת באש שע״ג ]שעל גבי[ המזבח וכך צריך לעורר את

האהבה בתפלה ברשפי אש61 שלהבת מתלהבת בלבו כי יסוד האש הוא בלב62 ולשרוף ולכלות את
63 ,64 ,65 נה״ב ]נפש הבהמית[ שבו כו׳:

Ибо подобно тому, как при жертвоприношении приносили животное, чтобы оно сгорело в

огне на жертвеннике, так и в молитве нужно пробуждать любовь вспышками огня, пламе‐

нем, разгорающимся в сердце, — ведь стихия огня пребывает в сердце, — и сжигать, уничто‐

жая животную душу внутри себя и т. д.

Подобно тому как животное, принесенное в жертву, сжигалось огнем на жертвеннике, во время мо‐

литвы нужно зажечь в сердце любовь к Б-гу — «вспышки огня»: сердце является местом пребывания

стихии огня. Это пламя сжигает и уничтожает животную душу внутри человека.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  Y O M  K I P P U R  ·  МААМАР  1 לבאר ענין יו״כ

18likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/yom-kippur/1/

РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3

Два огня любви и благословение «Благословен Ты»

ג והנה כתיב ונתנו בני אהרן הכהן אש66 על המזבח וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אע״פ ]אף על פי[

שאש יורד מן השמים מצוה להביא מן ההדיוט67 כי גם למעלה יש בחי׳ אהרן שנותן בחי׳ אש בכנס״י

]בכנסת ישראל[

3. И вот написано: «И сыны Аарона, священника, возложат огонь на жертвенник», а наши

благословенной памяти мудрецы сказали: «Хотя огонь нисходит с небес, заповедь — прине‐

сти [огонь] от человека (гедиот)». Ведь и наверху есть уровень Аарона, который помещает

огонь в Общину Израиля (Кнесет Исраэль).

Тора повелевает священникам возложить огонь на жертвенник, а мудрецы (Эрувин 63а) поясняют,

что, хотя огонь нисходил с небес, есть также заповедь принести обычный огонь, зажжённый челове‐

ком. Альтер Ребе относит оба вида огня к душе: и наверху есть «Аарон», который помещает огонь в

Общину Израиля.

68 והוא מז׳ הרועים71 המשפיעים גילוי אלהותו ית׳ במקור ,69 כי אהרן הוא שושבינא דמטרוניתא70,

נשמות ישראל ובחי׳ אש שלמעלה היא אהבה הטבעית אהבה רבה שבנפש האלהית72 הכלולה בחכמה
שבנפשו73

Ибо Аарон — «шаушвина де-матронита» (сопровождающий Царицы), и он один из семи пас‐

тырей, дарующих раскрытие Его Б-жественности, да будет Он благословен, источнику душ

Израиля. А огонь наверху — это природная любовь, великая любовь (агава раба) в Б-жествен‐

ной душе, заключённая в Хохме его души

В книге Зоар Аарон назван «сопровождающим Царицы»: он сопровождает Малхут, Общину Израиля,

к Царю; он также один из семи пастырей, проводящих Б-жественность к источнику душ. Огонь свы‐

ше — это природная любовь, агава раба, присущая каждой Б-жественной душе по самой её природе и

укоренённая в Хохме души.

3
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)עיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ פי״ח י״ט ומ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה אין ישראל נגאלין אלא בצדקה

ועמ״ש בפ׳ עקב74 בד״ה ולהבין שרש טעם קישור וחיבור ושייכות ברית ותורה ועמ״ש בד״ה שחורה

אני כו׳ ששזפתני השמש כו׳ ע״ש(

(см. «Сефер шель Бейноним», главы 18 и 19; а также сказанное в «Игерет а-Кодеш», в маама‐

ре, начинающемся словами «Израиль будет избавлен только благодаря благотворительно‐

сти»; см. также сказанное в разделе «Экев», в маамаре, начинающемся словами «И понять

корень причины связи, соединения и соотнесённости союза и Торы»; и сказанное в маама‐

ре, начинающемся словами «Черна я», и далее: «ибо солнце опалило меня» и т. д.; см. там)

В скобках читателя отсылают к «Тании» («Сефер шель Бейноним»), главам 18 и 19, где объясняются

эта скрытая природная любовь и её корень в Хохме. Здесь также приводятся ссылки на «Игерет а-Ко‐

деш» и два маамара из «Ликутей Тора».

אשר איננה מתלבשת כלל בלבושי הנפש החיונית והיא מתלהבת ומתלהטת במס״נ ]במסירות נפש[ על

ק״ה ממש וליפרד מן הפתילה הוא הגוף שנאחזת בו כשלהבת העולה מאליה לדבקה

которая вовсе не облачается в одеяния жизненной души; она разгорается и пылает самопо‐

жертвованием (месирут нефеш) ради подлинного освящения имени Б-га и стремится отде‐

литься от фитиля — то есть тела, к которому она привязана, подобно пламени, поднимаю‐

щемуся само собой, чтобы прилепиться

Эта любовь вовсе не облачается в силы жизненной души, оживляющей тело, и пылает готовностью к

подлинному самопожертвованию ради освящения имени Б-га. Подобно пламени свечи, которое тя‐

нется вверх, прочь от фитиля, она стремится покинуть тело и прилепиться к Б-гу.

75 בו ית׳ ומצוה להביא מן ההדיוט אש שלמטה ע״י התבוננות בגדולת ה׳ כל חד לפום שיעורא דיליה76,

ולהלהיב לבו ונפשו לעבודת ה׳ וההתבוננות המוליד אהבה עזה שהיא כרשפי אש הוא כאשר מתבונן

בדבר חדש

к Нему, да будет Он благословен. И «заповедь — принести от человека» огонь внизу — по‐

средством размышления о величии Б-га, каждый в меру своих возможностей, — чтобы вос‐

пламенить сердце и душу служением Б-гу. Размышление же, порождающее сильную лю‐

бовь, подобную огненным вспышкам, — это размышление о чём-то новом,

«Принести огонь от человека» — значит самому зажечь огонь посредством размышления о величии

Б-га, каждый в меру своих возможностей (как сказано в книге Зоар), пока сердце и душа не воспламе‐

нятся. Размышление, порождающее сильную, огненную любовь, — это размышление о чём-то новом.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  Y O M  K I P P U R  ·  МААМАР  1 לבאר ענין יו״כ

20likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/yom-kippur/1/

כמו שאנו רואים בחוש שכאשר רואה דבר חידוש מתפעל מאד וכך ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בכל

77 יהיו בעיניך כחדשים והוא כאשר יתבונן המשכיל כי באמת חדשים לבקרים79 כו׳ יום78,

ибо мы ясно видим: когда человек видит нечто новое, он бывает глубоко потрясён. И так

сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Каждый день они должны быть в твоих

глазах как новые». Это происходит, когда вдумчивый человек размышляет о том, что в дей‐

ствительности «каждое утро они новы» и т. д.,

Людей глубоко волнует всё новое, поэтому мудрецы учили, что заповеди должны каждый день ка‐

заться новыми (Раши к Дварим 26:16). Вдумчивый человек осознаёт, что творение и в самом деле

«каждое утро ново» (Эйха 3:23).

ומחדש בכל יום תמיד מע״ב ]מעשה בראשית[ מאין ליש ובהתחשך החשך של לילה ויסתלק ונעשה אור של

יום וכך יראה האדם בעצמו שבלילה ישן וחיותו מסתלק ממנו ובקומו נעשה בריה חדשה

и что Он каждый день непрестанно обновляет дело творения, из небытия в бытие; когда сгу‐

щается ночная тьма, затем отступает и возникает свет дня. Так и человек увидит на соб‐

ственном примере: ночью он спит, и его жизненная сила отступает от него, а, встав, он ста‐

новится новым творением.

Б-г каждый день обновляет творение, приводя его из небытия в бытие; ночная тьма отступает, и воз‐

никает свет нового дня. Человек видит то же на собственном примере: во сне жизненная сила отсту‐

пает от него, а, проснувшись, он словно становится новым творением.

81 ומזה יבין על כל יצורי עולם שכן הוא וחיותם רצוא ושוב80 וכאשר יראה בעיניו ולבבו יבין

Из этого он поймёт, что так обстоит дело со всеми созданиями мира и что их жизненная

сила — «бег и возвращение» (рацо ва-шов). И когда он увидит это своими глазами и поймёт

сердцем

Отсюда человек понимает, что жизненная сила каждого создания пребывает в состоянии «бега и воз‐

вращения» (рацо ва-шов, по Йехезкелю 1:14): она непрестанно отступает и вновь обновляется. Теперь

он начинает видеть это своими глазами и постигать сердцем.

כי ראה זה חדש הוא82 ע״כ ילהיב לבו וישים אליו לבו ונשמתו וכמ״ש צעק לבם83

что «смотри, вот новое», тогда его сердце воспламенится, и он обратит к Нему свое сердце и

душу, как сказано: «Возопило сердце их».

Когда человек осознаёт: «смотри, вот новое» (Коэлет 1:10), его сердце воспламеняется, и он обращает

к Б-гу свое сердце и душу. Стих «возопило сердце их» (Эйха 2:18) описывает этот вопль сердца.
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וזהו ענין החזרת פנים כי כמו שיש עורף ופנים בגוף כן יש בנשמה והוא כמו ענין הנ״ל שגם קודם

שישים האדם הדברים האלה אל לבו

И в этом состоит возвращение лица. Ведь, как у тела есть затылок и лицо, так и у души. Это

подобно тому, о чем говорилось выше: еще прежде чем человек обратит все это к сердцу,

Это размышление и есть «обращение лица», о котором говорилось в начале: у души, как и у тела, есть

затылок и лицо. Еще прежде, чем человек размышляет об этом, все уже обстоит так, как описано

выше.

85 ולא
הנה באמת כך הוא שמחיה ומהווה84 מאין ליש ומחדש בטובו בכל יום תמיד מע״ב ]מעשה בראשית[

שייך לומר שהוא רחוק מה׳ ח״ו ]חס ושלום[

на самом деле именно так и есть: Он дает жизнь и приводит из небытия в бытие, и по Своей

благости постоянно обновляет каждый день дело творения; поэтому нельзя сказать, что [че‐

ловек] далек от Б-га, не дай Б-г.

Б-г дает жизнь всему, приводит все из небытия в бытие и непрестанно обновляет творение, поэтому

человек не может быть по-настоящему далек от Него. В примечании «Кеһот» проводится параллель с

«Пардес Римоним», где говорится, что наделение жизнью и приведение в бытие — одно и то же.

אלא שהוא כמשל אדם ההופך ערפו לחבירו ומחזיר פניו ממנו ואח״כ אם ישים ללבו הדברים הנ״ל

הרי הוא

Напротив, это подобно человеку, который повернулся к своему товарищу затылком и отвра‐

тил от него лицо. А потом, если он обратит к сердцу все сказанное выше, то станет

Человек, который не размышляет об этом, подобен тому, кто повернулся спиной к стоящему рядом

другу. Когда же он обращает все это к сердцу, то поворачивается к нему лицом.

כמו שמחזיר פניו לחבירו ועד״ז תקנו נוסח התפלה ברוך אתה מלך העולם פי׳ כי כל העולמות נמשכו

מבחי׳ מלך.

подобен тому, кто вновь обращает лицо к своему товарищу. В соответствии с этим устано‐

вили слова молитвы: «Благословен Ты, Царь мира». Смысл в том, что все миры произошли

от уровня Царя,

Слова благословений соответствуют той же идее: «Благословен Ты, Царь мира». Слово «Царь» указы‐

вает на то, что все миры происходят от уровня Малхут (царства) Б-га.
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כמ״ש מלכותך מלכות86 כל עולמים והוא בחינת חיצוניות לבד להיות נק׳ עליהם שמו ומלכותו לבד
ומבקשים שיהיה ברוך אתהע והיניו כמ״ש ברוך ה׳ אלהי ישראל מהעולם ועד העולם87

как сказано: «Царство Твое — царство всех миров». Это лишь уровень внешней стороны (хи‐

цониют): на них наречены только Его имя и Его царство. И мы просим, чтобы было «Благо‐

словен Ты», то есть, как сказано: «Благословен Авая, Б-г Израиля, от мира и до мира»

Малхут — это лишь внешняя сторона: на миры только «наречены» имя Б-га и Его царство. Произнося

«Благословен Ты», мы просим о большем — о том, о чем сказано в стихе «Благословен Авая… от мира

и до мира» (Теилим 41:14), который понимается как нисхождение из сокрытого мира в раскрытый.

88 כו׳ ודצ״ט ע״א גבי )עיין בזהר ר״פ תרומה דקכ״ו ע״ב ובפ׳ אמור דף ק׳ ע״ב בגין דתרין נהורין

89 מעולם(

(см. Зоар, в начале раздела Трума, лист 126б; и в разделе Эмор, лист 100б: «потому что два

света» и т. д.; и лист 99а, о словах «от мира»);

В скобках приводятся три отрывка из Зоара: в начале раздела Трума — о двух мирах, соединенных во‐

едино («мир и мир»); в разделе Эмор — о том, что Йом а-Кипурим стоит во множественном числе, по‐

скольку два света сияют как один; и в разделе Эмор — о словах «от мира» (меолам).

דהיינו שיתברך ויומשך ממקורא עילאה ראשיתה דכולא מהעלם אל הגילוי אשר יאמר עליו כי הוא
91 ,92 ,93 זה90 אתה בלשון נוכח דהיינו שישוב אלינו בבחי׳ פנים על ידי שובנו פנינו אליו כנ״ל:

то есть чтобы Он был благословен и нисшел из высшего Источника, начала всего, из сокры‐

тия в раскрытие, так что о Нем можно было бы сказать: «Вот Он» — «Ты», обращаясь непо‐

средственно; то есть чтобы Он вновь обратился к нам лицом, когда мы, как говорилось

выше, обратим к Нему наши лица.

Мы просим, чтобы Б-г был благословен, то есть чтобы Он нисшел из высшего Источника и из сокры‐

тия в раскрытие, пока можно будет указать и сказать: «Вот Он» (Шмот 22:8) и обратиться к Нему:

«Ты». Это означает, что Б-г обращает к нам Свое лицо; это происходит, когда мы обращаем к Нему

наши лица.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 4

Йуд-хей и вав-хей; почему Йом-

Кипур — Шабат Шабатон

95 י״ה שס״ה כו׳ כי מ״ע ]מצות עשה[ נמשכים מבחי׳ ו״ה ד והנה כתיב זה שמי לעולם94 שמי עם96,

4. И вот сказано: «Это имя Моё навеки»: шми («имя Моё») вместе с буквами йуд-хей состав‐

ляет 365 и т. д. Ибо заповеди-повеления происходят от уровня вав-хей,

Маамар теперь отвечает на поставленный в начале вопрос. О стихе «Это имя Моё навеки» Зоар учит,

что шми («имя Моё», числовое значение которого — 350) вместе с буквами йуд-хей (15) составляет

365 — число запретов, тогда как зихри («память обо Мне», 237) вместе с вав-хей (11) составляет 248 —

число заповедей-повелений. Следовательно, заповеди-повеления происходят от вав-хей имени Авая.

שהוא בחי׳ עלמא דאתגליא ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ נמשכים מבחינת י״ה שהוא בחי׳ עלמא דאתכסיא

]וזהו ענין מהעולם ועד העולם ועמ״ש מענין מ״ע ]מצות עשה[ ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ בביאור ע״פ שימני
97 כחותם[

который представляет собой уровень раскрытого мира (альма де-итгалья), а запретитель‐

ные заповеди происходят от уровня йуд-хей, представляющего собой уровень сокрытого

мира (альма де-иткасья). [В этом состоит смысл слов «от мира и до мира». И см. сказанное о

заповедях-повелениях и запретительных заповедях в объяснении к стиху «Положи меня

печатью».]

Вав-хей, две последние буквы имени, — это «раскрытый мир», а йуд-хей, первые две, — «сокрытый

мир». Поэтому заповеди-повеления происходят от раскрытого мира, а запреты — от сокрытого мира,

двух «миров» в ранее приведённом стихе «от мира и до мира»; вставка также отсылает к объяснению

стиха «Положи меня печатью».

והנה בעברו על א׳ ממ״ע ]ממצות עשה[ דאורייתא וענפיה דרבנן פוגם בו״ה משא״כ בעבור על ל״ת ]לא

תעשה[ וענפיהן פוגם בי״ה

И вот, если человек нарушает одну из заповедей-повелений Торы или их раввинистических

ответвлений, он наносит ущерб вав-хей; тогда как нарушая запреты и их ответвления, он

наносит ущерб йуд-хей.

Следовательно, пренебрежение заповедью-повелением — будь то заповедь Торы или её раввинисти‐

ческое ответвление — наносит ущерб вав-хей. Нарушение запрета наносит ущерб более высокому

уровню йуд-хей.

4
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)ועיין מ״ש בד״ה ראה אנכי98 בענין בחי׳ י״ה ובחי׳ ו״ה שיש בנפש ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה ולא

99 הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם( אבה100,

(И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Смотри, Я (Анохи)», о йуд-хей и вав-

хей, имеющихся в душе; см. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами

«Но Авая, Б-г твой, не пожелал слушать Билама».)

В скобках имеются в виду два маамара из «Ликутей Тора»: «Смотри, Я [предлагаю вам]» в разделе Реэ

и «Но Авая, Б-г твой, не пожелал слушать Билама» в разделе Ки Теце. В них рассматриваются йуд-хей

и вав-хей в том виде, в каком они присутствуют в душе.

וביאור ענין זה כי לשון פגם הוא נקב שיש בו חסרון וכאשר מבטל מ״ע ]מצות עשה[ הוא עושה חסרון

ומניעה שאינו מאיר עליו אור עלמא דאתגלייא

Объяснение этого таково: слово пгам («ущерб») означает отверстие, в котором есть недоста‐

ча. Когда человек пренебрегает заповедью-повелением, он создаёт недостачу и препят‐

ствие, так что свет раскрытого мира не сияет над ним,

Пгам («ущерб») буквально означает отверстие — место, где чего-то недостаёт. Пренебрежение запо‐

ведью-повелением образует брешь, мешающую свету раскрытого мира сиять над человеком.

דהיינו בחי׳ אתערותא דלתתא )והיא הנקרא ג״כ אהבה זוטא כמ״ש בפ׳ עקב101 שם( בחינת אש שלמטה

שהוא ע״י התבוננות הנ״ל וכאשר עובר על מל״ת ]מצות לא תעשה[

то есть уровень пробуждения снизу (исарута дилетата) (который также называют «малой

любовью» (ахава зута), как сказано там, в разделе Экев), уровень нижнего огня, возникающе‐

го благодаря упомянутому выше размышлению. А когда человек нарушает запретительную

заповедь,

Этот свет раскрытого мира — пробуждение снизу, называемое также «малой любовью» (ахава зута):

«нижний огонь», который человек возжигает посредством размышления, описанного в предыдущем

абзаце. Нарушение запрета затрагивает нечто более высокое, как объясняется далее.

הנה הוא מונע ומחסר אור העליון שלא יוכל האש שלמעלה שהוא אהבה הטבעית להתחזק בנפשו

ולהוסיף אומץ אהבתו בסיוע של מעלה על אהבה דלתתא

он удерживает и умаляет высший свет, так что огонь свыше, то есть природная любовь, не

может укрепиться в его душе и усилить его любовь помощью свыше, дополняющей любовь

снизу.

Нарушение запрета преграждает свет свыше, и поэтому природная любовь — «огонь с небес» — не

может укрепиться в душе человека. Обычно эта высшая любовь приходит как помощь свыше, укреп‐

ляющая любовь, которую человек пробуждает снизу.
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כי לא יגורך רע102 כתיב ועונותיכם מבדילים103 כו׳ כי כבר נקלע למרחוק כמו עד״מ הכף הקלע הנ״ל

Ибо сказано: «Не будет жить с Тобой зло», а также: «Ваши грехи отделяют…» и т. д.; ведь он

уже оказался отброшен далеко, подобно тому как, согласно приведённой выше притче, от‐

брасывают камень из пращи.

«Не будет жить с Тобой зло» (Теилим, 5:5) и «Ваши грехи отделяют…» (Йешаягу, 59:2): грех отсекает

человека от света свыше. Он отброшен далеко, как в образе пращи, приведённом во втором абзаце.

ולכן לא יכול להמשיך אש האהבה וע״כ אם עבר על מ״ע ]מצות עשה[ ושב לא זז משם עד שמוחלין לו כי

בעשותו תשובה התעוררות התשובה מועיל להלהיב אל נפשו אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שאבד בעונו

Поэтому он не может привлечь свыше огонь любви. И потому, если человек нарушил поло‐

жительную заповедь и совершил тшуву (возвращение), «он не сдвинется с места, пока не бу‐

дет прощён»: совершая тшуву, пробуждение тшувы помогает разжечь в его душе пробужде‐

ние снизу, утраченное им из-за греха.

Будучи отброшен прочь, он не может привлечь свыше огонь любви. Этим объясняется, почему пре‐

небрежение положительной заповедью прощается сразу: пробуждение тшувы само вновь зажигает

пробуждение снизу, которого человек лишился из-за греха.

וזהו לא זז משם פי׳ שנשאר על עמדו ותיקן מה שעוות ]וכנזכר לעיל שהתפלה בכל יום נק׳ סולם כו׳

ווב מלאכי אלקים שהם מעשה המצות עולים כו׳

И это означает [слова] «он не сдвинется с места»: он остаётся там, где стоял, и исправляет

то, что исказил. [Как упоминалось выше, молитва каждого дня называется «лестницей» и т.

д., по которой «ангелы Б-га» — исполнение мицвот — «восходят» и т. д.;

«Он не сдвинется с места» означает, что человек остаётся там, где стоял, и сразу же исправляет при‐

чинённый ущерб. В скобках напоминается о лестнице ежедневной молитвы, по которой восходят

мицвот — «ангелы Б-га».

104 משא״כ ולכן על ידי התפלה בכוונה בבחינת תשובה מתקן מה שעוות בביטול מ״ע ]מצות עשה[[

כשעבר על ל״ת ]לא תעשה[ שפגם ומנע את אור העליון אתערותא דלעילא שאף אם יעורר באתערותא

דלתדתא לא תוסיף תת כח105 האהבה עליונה

и поэтому посредством молитвы с сосредоточением (кавана), в духе тшувы, он исправляет

то, что исказил, пренебрегая положительной заповедью.] Иначе обстоит дело, когда человек

нарушил запрет: он нанёс ущерб и преградил высший свет — пробуждение свыше, — так что

даже если он пробудит себя пробуждением снизу, оно уже не придаст силы высшей любви,

Итак, молитва с сосредоточением и в духе тшувы исправляет пренебрежение положительной запове‐

дью. Но нарушение запрета преградило пробуждение свыше, и даже если человек пробудит себя

снизу, высшая любовь уже не «умножит свою силу» — словами Берешит 4:12.
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כי מנע אורה ולזאת תשובה תולה ויום הכפורים מכפר106 כי ביום הזה יכפר עליכם107 לפני ה׳

שמתעורר בחינת פנימיות רצונו ית׳

ибо он преградил её свет. Поэтому «тшува приостанавливает наказание, а Йом-Кипур иску‐

пает», ведь «в этот день Он искупит вас пред Авая», поскольку пробуждается уровень внут‐

ренней стороны (пнимиют) Его воли, да будет Он благословен,

Поскольку человек преградил свет свыше, одна лишь тшува может только приостановить наказание,

а Йом-Кипур искупает. В этот день («в этот день Он искупит вас пред Авая», Ваикра 16:30) пробужда‐

ется внутренняя сторона воли Б-га.

)שלמעלה מבחי׳ י״ה ומבחי׳ ו״ה ועמ״ש מזה סד״ה חייב אינש108 כו׳ עד דלא ידעי109 כו׳(

(которая выше уровня Йуд-Хей и уровня Вав-Хей; см. написанное об этом в конце маамара,

начинающегося словами «Человек обязан» и т. д.: «пока не перестанет различать» и т. д.),

Внутренняя сторона воли Б-га выше и уровня Йуд-Хей, и уровня Вав-Хей, поэтому она достигает

даже корня запретов. В скобках имеется в виду конец маамара о Пуриме в «Тора Ор», начинающегося

словами «Человек обязан [пить], пока не перестанет различать».

111 כו׳ ,112 שאז נושא עון ועובר על פשע110 ונקה שאין העון תופס מקום כלל ונק׳ כארז בלבנון

ибо тогда Он «несёт беззаконие и проходит мимо преступления» и «очищает», так что безза‐

коние вовсе не занимает места. Это называется «как кедр на Ливане» и т. д.

На этом уровне Б-г «несёт беззаконие и проходит мимо преступления» (Миха 7:18), и грех вовсе не

занимает места. Этот уровень называется «кедром на Ливане» (Тегилим 92:13).

113 ובפ׳ לך )שהוא מדרגה עליונה יותר מבחי׳ ברוש רענן שע״י מעשה המצות וע׳ בזהר ויקרא( )די״ו ע״א(

לך )דפ״ב ]דפרק ב׳[ סע״א ]סוף עמוד א[(

(это ступень выше уровня «зеленеющего кипариса», достигаемого исполнением мицвот; см.

Зоар, Ваикра) (лист 16а), а также в главе Лех Леха (лист 82, конец стороны а).

Кедр на Ливане выше «зеленеющего кипариса» из второго абзаца, обозначающего восхождение, до‐

стигаемое исполнением мицвот. В Зоаре, Ваикра (3:16а), Ливан истолковывается как высший Эден, о

котором сказано: «не видел глаз», а в Зоаре, Лех Леха, этот стих также получает толкование.

ועמ״ש בפ׳ אחרי בענין בגדי לבן דכה״ג ]דכהן גדול[ ביום הכפורים שמלבין עונותיהם של ישראל ולזאת

אנו מבקשים סלח לנו מחל לנו דהיינו שהוא

И см. написанное в главе Ахарей о белых одеждах Коген Гадоля в Йом-Кипур, которые очи‐

щают от грехов Израиля. Поэтому мы просим: «Прости нас, помилуй нас», — то есть…

Белые одежды, которые Коген Гадоль надевал в Йом-Кипур, о чём говорится в главе Ахарей, выража‐

ют очищение Израиля от грехов. Поэтому в Йом-Кипур мы просим: «Прости нас, помилуй нас».
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כמו עד״מ אדם המבקש מחבירו שלא ירגוז עליו עוד וישים אהבתו אליו דהיינו על ידי שאומרים

אשמנו חטאנו ועל חטא כו׳

подобно тому, как человек просит своего товарища больше не гневаться на него и вновь об‐

ратить к нему свою любовь. Это происходит через слова: «Мы провинились, мы согрешили»

и «За грех», и так далее,

Эта просьба подобна просьбе человека к другу: перестать гневаться на него и вновь полюбить его.

Мы обращаемся с ней посредством исповеди: «Ашамну» («Мы провинились») и «Аль хет» («За грех»).

ומשפילים א״ע ]את עצמו[ ומפרסמים החטא ומודים שהוא שיקוץ ותיעוב ועי״ז אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[

וממילא אסתלק114 יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ לעילא וישוב ירחמנו115 וכששב אהבתו אלינו

מפנימיות רצונו ית׳

уничижая себя, открыто называя грех и признавая, что он отвратителен и мерзок. Благода‐

ря этому покоряется ситра ахра (другая сторона), и тогда сама собой «слава Святого, благо‐

словен Он, возносится ввысь», и «Он вновь смилуется над нами». И когда Его любовь возвра‐

щается к нам из внутренней стороны Его воли, да будет Он благословен,

Исповедуясь, смиряя себя и признавая, что грех отвратителен, мы покоряем ситра ахра. Когда она

покорена, «слава Святого, благословен Он, возносится ввысь» (Зоар 2:128b). Тогда «Он вновь смилует‐

ся над нами» (Миха 7:19), и Его любовь возвращается к нам из внутренней стороны Его воли.

אזי אין חטא ועון מבדילים עוד כי אין העונות מבדילים אלא ביניכם לבין אלהיכם דהיינו בבחי׳ אלהים

שלכם

тогда грех и беззаконие уже не разделяют. Ибо беззакония разделяют лишь «между вами и

вашим Б-гом», то есть на уровне Элоким, который «ваш»;

Тогда грех уже не разделяет, ибо сказано у Ишаяу, что беззакония разделяют лишь «между вами и ва‐

шим Б-гом», то есть на уровне имени Элоким, относящемся к «вам». Элоким — это Б-г, скрывающий

Себя и действующий посредством меры и ограничения.

אבל בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ רצונו ית׳ הרי לפניו כחשיכה כאורה116 )ועמ״ש סד״ה ולא אבה הנ״ל

בענין ויהפוך כו׳ ע״ש(

но на уровне внутренней стороны Его воли, да будет Он благословен, перед Ним «тьма как

свет». (И см. написанное в конце маамара, начинающегося словами «Но [Авая, Б-г твой] не

пожелал», упомянутого выше, о сказанном «И [Он] обратил», и так далее; см. там.)

Перед внутренней стороной Его воли «тьма как свет» (Псалмы 139:12): там грех ничего не меняет. В

скобках дается ссылка на конец маамара о Биламе, где говорится, как Б-г обратил проклятие в

благословение.
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וזהו שבת שבתון דאפי׳ ]דאפילו[ לגבי שבת שהוא ענין החזרת פב״פ ]פנים בפנים[ הוא שבתון דהיינו שיש
לו עילוי אחר עילוי ביתר שאת117

И в этом смысл слов «Шабат Шабатон»: даже по отношению к Шабату, который означает

возвращение лицом к лицу, это — Шабатон, то есть восхождение за восхождением, в несрав‐

ненно большей степени

Поэтому Йом-Кипур называется «Шабат Шабатон»: Шабат означает возвращение лицом к лицу, о ко‐

тором говорилось в первом абзаце, а Йом-Кипур поднимается еще выше. Это восхождение превосхо‐

дит восхождение Шабата — «в несравненно большей степени» (Берешит 49:3).

)ועמ״ש מענין זה סד״ה האזינו השמים ובד״ה שובה ישראל עד. ועיין מ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפי׳

הזהר פ׳ אמור(

(И см. написанное об этом в конце маамара, начинающегося словами «Внемлите, небеса», и

в маамаре, начинающемся словами «Возвратись, Израиль, до». См. также написанное Рама‐

зом (рабби Моше Закуто) в комментарии к Зоару, глава Эмор.)

В скобках приводятся ссылки на маамары о словах «Внемлите, небеса» и «Возвратись, Израиль», а

также на комментарий Рамаза (рабби Моше Закуто) к главе Эмор в Зоаре.

120 )דף צ״ג ע״ב( בענין את פניך הויט׳ ]הוי׳[ אהקש בקשו פני118 תמיד119 והגם שגם שבת נק׳ שבת שבתון

מפני שיש שבת תתאה ושבת עילאה

(лист 93б), о словах «Лица Твоего, Авая, буду искать» и «Ищите лица Моего всегда». И хотя

Шабат тоже называется «Шабат Шабатон», поскольку есть нижний Шабат и высший Шабат,

Комментарий Рамаза относится к Зоару 3:93b и словам «Лица Твоего, Авая, буду искать» (Псалмы

27:8) — к постоянному поиску лица Б-га. Затем в маамаре ставится вопрос: Шабат тоже называется

«Шабат Шабатон», поскольку есть нижний Шабат и высший Шабат.

)ועמ״ש בפ׳ בהר ע״פ את שבתותי תשמרו ובפ׳ שלח סד״ה מקושש עצים כו׳( אך דשם כתיב מקרא

קדש121 כלומר שנשאר בקודש העליון

(И см. написанное в разделе Беар о стихе «Соблюдайте Мои Шабаты» и в разделе Шлах, в

конце маамара, начинающегося словами «Собиравший дрова», и так далее.) Однако там ска‐

зано «священное собрание» (микра кодеш), то есть оно остается в высшей святости;

После ссылок на маамары к разделам Беар и Шлах маамар отвечает на поставленный вопрос. О Ша‐

бате сказано «священное собрание» (Ваикра 23:3): это значит, что его великий свет остается вверху, в

высшей святости.
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В  СЛУЖЕНИИ

В течение недели создавай Шабат в своей душе посредством молитвы: размышляй о том, как Б-г

даёт жизнь всему и каждое мгновение обновляет творение, пока сердце не воспламенится и лицо не

обратится к Нему; так ты вознесёшь мицвот к их источнику. Остерегайся весь день заполнять разум

и сердце заботами о заработке: тогда «дело рук наших» превращается в «нашего бога». Пренебреже‐

ние положительной заповедью сразу исправляется молитвой в духе тшувы; чтобы устранить более

глубокий изъян, вызванный нарушением запрета, исповедуйся в Йом-Кипур, смири себя и признай

грех отвратительным, прося Б-га, как просят разгневанного друга, вновь обратить к тебе Свою

любовь.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар настаивает на том, что грех заставляет человека отвернуться от Б-га, а не удаляет

его от Б-га, и что из этого следует для того, как действует тшува?

2. Как образ согнутого кипариса объясняет связь между физическими мерами мицвот (Ани) и их ис‐

точником (Анохи)?

3. Что в душе представляют собой «огонь с небес» и огонь, принесённый «из будничного», и почему

размышление о новом порождает более сильную любовь?

4. Почему, согласно различию между вав-хей и йуд-хей, тшува может восстановить утраченное из-за

пренебрежения положительной заповедью, но лишь приостановить приговор за нарушение

запрета?

5. В каком отношении Йом-Кипур выше Шабата и что добавляют слова «для вас»?

122 אבל כאן נאמר לכם דהיינו שיורד ומתגלה ההארה הגדולה ההיא למטה במקור נשמות ישראל כו׳:

Но здесь сказано «для вас», то есть это великое свечение нисходит и раскрывается внизу, в

источнике душ Израиля и т. д.

Однако о Йом-Кипуре в стихе сказано «для вас»: это великое свечение нисходит и раскрывается вни‐

зу, в источнике душ Израиля. В этом и состоит смысл слов «Шабат полного покоя для вас», с которых

начинается маамар.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

לבאר ענין יו״כ

Согласно примечанию, запись этого маамара Мителер
Ребе (анага) напечатана там, в начале маамара под на‐

званием «Ибо это шабат шабатон для вас».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ אתהלך לאזניא ע׳ רו בהתחלת ד״ה כי שבת
שבתון הוא לכם. וראה ברשימת המאמרים שבסו״ס מאמרים הקצרים ע׳
תרכו הערה 177 שמאמר זה אולי נאמר בתחילת שנת תקס״ב. באוה״ת

דברים כרך ו ב׳תקיט יש הוספה לד״ה זה.

1

שבת שבתון הוא לכם

В разделе о праздниках Йом-Кипур назван «субботой
полного покоя»; при этом использовано местоимение
мужского рода «он». Маамар открывается сопоставле‐

нием этих слов с формулировкой в женском роде в
книге Ваикра, 16.

Leviticus 23:32ויקרא כ״ג:ל״ב

ב רֶ עֶ שׁ בָּ ה לַחֹדֶ עָ שְׁ תִ יכֶם בְּ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ תוֹן הוּא לָ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
כֶם: תְּ בַּ תוּ שַׁ בְּ שְׁ ב תִּ רֶ ד־עֶ ב עַ רֶ עֶ מֵ

Это будет для вас суббота полного покоя, и смиряйте

души ваши; в девятый день месяца вечером, от вечера
до вечера, соблюдайте вашу субботу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כג, לב.

2

שבת שבתון היא לכם

В описании службы Йом-Кипура та же фраза встреча‐

ется с местоимением женского рода «она». В начале
маамара отмечаются обе формулировки.

Leviticus 16:31ויקרא ט״ז:ל״א

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ יא לָ תוֹן הִ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye shall afflict

your souls; it is a statute for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא טז, לא.

3

עבר על מ״ע ושב . . מל״ת . . ויו״כ מכפר

Учение раби Ишмаэля о видах искупления: за неис‐

полнение повелительной заповеди человеку прощает‐

ся, прежде чем он покинет это место, тогда как за на‐

рушение запрета тшува приостанавливает приговор, а
Йом-Кипур искупает. Маамар ставит целью объяснить
причину этого различия.

Yoma 86a:7יומא פ״ו א:ז׳

ים נִ ר: ״שׁוּבוּ בָּ מַ נֶּאֱ ין לוֹ, שֶׁ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ ם עַ שָּׁ ינוֹ זָז מִ ב — אֵ שָׁ ה וְ ל עֲשֵׂ בַר עַ עָ
יוֹם שׁוּבָה תּוֹלָה, וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ה וְ עֲשֶׂ ל לֹא תַ בַר עַ ים״. עָ בִ שׁוֹבָ

יכֶם״. טֹּאתֵ כֹּל חַ יכֶם מִ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י בַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ר. שֶׁ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ הַ

יוֹם שׁוּבָה וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ין וְ ית דִּ יתוֹת בֵּ יתוֹת וּמִ ל כָּרֵ בַר עַ עָ
ם עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ ר: ״וּפָ מַ נֶּאֱ ין. שֶׁ קִ רְ מָ ין מְ יִסּוּרִ ין, וְ ים תּוֹלִ פּוּרִ כִּ הַ

ים עֲוֹנָם״. גָעִ נְ וּבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא פו, א. וש״נ.

4

מ״ע . . שדוחה את ל״ת
Примечание Кегот указывает для этих слов на Yevamot

3b.

Yevamot 3bיבמות ג׳ ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יבמות ג, ב. ובכ״מ.

5

«Возвратитесь ко Мне, и Я возвращусь к вам», — гово‐

рит Б-г через пророка. Альтер Ребе использует эти
слова, чтобы показать, что тшува — это взаимное обра‐

щение лиц друг к другу.

Malachi 3:7מלאכי ג׳:ז׳

יכֶם לֵ אָשׁוּבָה אֲ י וְ לַ ם שׁוּבוּ אֵ תֶּ רְ מַ לֹא שְׁ י וְ קַּ חֻ ם מֵ תֶּ רְ יכֶם סַ בֹתֵ י אֲ ימֵ מִ לְ
ה נָשׁוּב: ם בַּמֶּ תֶּ רְ מַ אֲ בָאוֹת וַ ר ה׳ צְ אָמַ

From the days of your fathers ye have turned aside from

Mine ordinances, and have not kept them. Return unto Me,

and I will return unto you, Saith the L-RD of hosts. But ye

say: ‘Wherein shall we return?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

השיבנו ה׳ אליך ונשובה

Заключительная мольба книги Эйха: «Возврати нас к
Себе, Авая, и мы возвратимся». Ее понимают как
просьбу восстановить отношения лицом к лицу.

Lamentations 5:21איכה ה׳:כ״א

ם: דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ נָשׁוּבָה חַ יךָ וְ לֶ נוּ Havayah אֵ יבֵ הֲשִׁ
Верни нас к Себе, о Вс-вышний, и мы возвратимся; об‐

нови наши дни, как в древности.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איכה ה, כא.

7

כי פנו אלי עורף

Упрек Йирмеяу: Израиль «повернулся ко Мне затыл‐

ком, а не лицом». Эти слова показывают грех как отво‐

рачивание, а не как удаление.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Которые говорят дереву: «Ты отец мой», а камню: «Ты
произвёл нас на свет», ибо они отвернулись ко Мне спи‐

ной, а не лицом; но во время бедствия своего скажут:

«Встань и спаси нас».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8
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ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, כז.

לית אתר פנוי מיני׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז תנ״ז.

9

ולית אתר פנוי מיני׳

В «Тикуней Зоар» (Тикун 57, согласно примечанию
«Кеһот») сказано, что нет места ни вверху, ни внизу,

которое было бы пусто от Него. Это показывает, что
даже грешник пространственно не удален от Б-га.

Tikkunei Zohar 91b:6תקוני הזהר צ״א ב:ו׳

בַר נַשׁ, בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ ין, וּבְ אָכִ לְ כָל מַ יָּין, וּבְ סַ רְ כָל כָּ ן, וּבְ ירָ פִ כָל סְ … בְּ

י רֵ קְ תְ ין, יהו״ה לָא אִ אִ תָּ תַ לָא בְ ין וְ אִ לָּ עִ נֵּיהּ לָא בְּ נוּי מִ ר פָּ תַ לֵית אֲ דְּ
ד יַחֵ יהוּ מְ אִ ין דְּ גִ ד לוֹן, וּבְ יַחֵ מְ לּוֹת דִּ עִ לַּת הָ עִ לָּא בְּ ון אֶ וָ בַּע אַתְ אַרְ א דְ יִחוּדָ בְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

10

והוא הוא הנותן לאדם כח וחיות לחיות

В записи эта мысль изложена так: живой Б-г дает
жизнь душе человека, поддерживает и обеспечивает
его, хотя тот не всегда помнит, что живет благодаря
живому Б-гу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”הרי אלקים חיים מחיה נפשו וזנו ומפרנסו אף שלא ישכיל בלבו תמיד

שהוא חי מאלקים חיים”. — סה״מ אתהלך ע׳ רו.

11

ושמרו בני ישראל את השבת
Повеление сынам Израиля соблюдать Шабат — «чтобы

совершать Шабат во всех поколениях своих». Маамар
использует Шабат, чтобы объяснить смысл слов «ли‐

цом к лицу».

Exodus 31:16שמות ל״א:ט״ז

ית עוֹלָם: רִ ם בְּ דֹרֹתָ בָּת לְ שַּׁ ת־הַ בָּת לַעֲשׂוֹת אֶ שַּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ רוּ בְ מְ שָׁ וְ
Посему сыны Израиля должны соблюдать субботу, со‐

вершая субботу во все роды свои, как завет вечный.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

בעשרה מאמרות

Мишна учит, что мир был сотворён десятью речения‐

ми. Здесь эти речения — это самоограничение Б-га в
речи ради сотворения.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Десятью изречениями был создан мир. И чему это учит,

ведь он мог быть создан одним изречением? Но это

было сделано для того, чтобы наказать нечестивых, раз‐
рушающих мир, созданный десятью изречениями, и
вознаградить доброй наградой праведников, поддержи‐

вающих мир, созданный десятью изречениями.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

13

יהי רקיע
«Да будет свод» — одно из десяти речений творения,

приведённое в качестве примера Б-жественной речи,

благодаря которой возникает мир.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет твердь посреди вод, и да отделя‐

ет она воды от вод».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

להחיות רוח שפלים

Йешаяу описывает Б-га как пребывающего с унижен‐

ными, «чтобы оживить дух смиренных». Эта фраза го‐

ворит о жизненной силе, которую Б-г сообщает сотво‐

рённым мирам через Свою внешнюю сторону.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в
святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐

бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце

сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

אני ה׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Эти слова показывают,

что сотворение не вносит в Б-га никаких изменений,

поскольку Он не облекает Свою сущность в миры.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, ו.

16

אתה הוא עד שלא נבה״ע

Примечание отсылает сюда к обсуждению в «Шла»

точной формулировки этой молитвы: «Ты был тем же
до сотворения мира».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נוסח התפלה. וראה הק׳ השל״ה בתחלתה בדיוק נוסחא זו.

17

הודו על ארץ ושמים
«Великолепие Его — над землёй и небесами». На со‐

творённые миры нисходит лишь сияние (Ход) Б-га, и
оно пребывает над ними.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Да восхвалят имя Б-га, ибо лишь Его имя превознесено;

слава Его — над землёй и небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, יג.

אשר שם משכן החכמה

Вариант текста: чтение «где находится жилище муд‐

рости» присутствует в виленском издании 5664 года
(1904) и в последующих изданиях. В первых изданиях,

а также в приведенном отсюда отрывке, который пе‐

репечатывает «Ор а-Тора», читается «где находится

жилище созерцания (а-итбоненут)».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כן הוא בדפוס ווילנא תרס״ד ואילך. אבל בדפוסים הראשונים ובאוה״ת
בהר כרך ג מעתיק קטע מכאן, ובמקום תיבת: ”החכמה”, איתא:

”ההתבוננות”.

19

כולם בחכמה עשית
«Всех их Ты создал мудростью». Поскольку Хохма слу‐

жит орудием творения, относительно Б-га она счита‐

ется действием творения; в Шабат же Он поднимается
над ней.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כד.

20

אנת חכים ולא בחכמה ידיעא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

21

אנת חכים ולא בחכמה ידיעא

Из молитвы Элияу («Патах Элияу») во введении к «Ти‐

куней Зоар»: Б-г мудр, но не мудростью, доступной по‐

знанию. Эти слова показывают, что Его сущность
выше Хохмы.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

22

ישראל עלו במחשבה

Согласно примечанию, отрывок из этого места цити‐

руется в «Ор а-Тора» там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר רפ״א. קטע מובא באוה״ת בראשית כרך ג תקנד, א.

23

ישראל עלו במחשבה

Из того, что предшествовало сотворению мира, Изра‐

иль «возник в мысли» как тот, кому предстояло быть
созданным. Маамар понимает это так: корень Израи‐

ля выше внешнего распространения Малхут, которая
творит миры.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«В начале сотворил Б-г» — шесть вещей предшествовали

сотворению мира; некоторые из них были [действи‐

тельно] сотворены, а о сотворении некоторых Б-г по‐

мышлял, [хотя в действительности не сотворил их].

Тора и Престол Славы были сотворены. Тора — откуда
это следует? Как сказано: «Б-г создал меня в начале пути
Своего» (Притчи 8:22). Престол Славы — откуда это сле‐

дует? «Престол Твой утверждён издревле, [Ты — от веч‐

ности]» (Псалмы 93:2). Праотцы, Израиль, Храм и имя
царя-мессии — о сотворении их Б-г помышлял [до со‐

творения мира, но не сотворил]. Праотцы — откуда это
следует? «Как …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

24

ואתה נפחתה בקרבי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אלקי נשמה.

25

ואתה נפחת בי

В утреннем благословении «Элокай нешама», приве‐

дённом в Талмуде, о душе сказано: «Ты вдохнул её в
меня». Дыхание исходит изнутри, поэтому душа про‐

исходит из внутренней стороны Б-га.

Berakhot 60bברכות ס׳ ב

26

מאין באת
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות רפ״ג.

27
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מאין באת

Слова Акави бен Магалалеля: «Знай, откуда (меайн) ты
пришёл». Алтер Ребе понимает меайн как «из Айн»,

источника Хохмы.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ

ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
Акавья бен Магалалель сказал: хорошо запомни три

вещи, и ты не впадёшь во власть греха: знай, откуда ты
пришёл, куда идёшь и перед Кем тебе предстоит дать
отчёт и ответ. Откуда ты пришёл? Из зловонной капли.

Куда ты идёшь? В место праха, червя и личинки. Перед
Кем тебе предстоит дать отчёт и ответ? Перед Царём ца‐

рей царей, Святым, благословен Он.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

28

והחכמה מאין תמצא

Иов спрашивает, где можно найти мудрость. В кабба‐

листическом прочтении эти слова означают, что Хох‐

ма находится в Айн, на уровне выше неё.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כח, יב.

29

ועמ״ש ע״פ האזינו השמים

В маамаре «Внемлите, небеса» так же сказано: «Муд‐

рость обретается из Айн»; Хохма, первое распростра‐

нение жизненной силы, исходит из уровня над ра‐

зумом, который невозможно постичь, — уровня Айн.

Там также сказано, что корень души (ее мазаль) пре‐

бывает наверху, в этом Айн, а тшува — это возвраще‐

ние души к этому корню, над Хохмой, в полном
самоустранении.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן עא, ד.

30

ושמרו בנ״י את השבת

Шабат назван «знаком между Мною и сынами
Израиля». Маамар понимает это как выражение подо‐

бия между Израилем и Б-гом.

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ

נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ
Это знак между Мною и сынами Израиля навеки; ибо за
шесть дней Вс-вышний создал небо и землю, а в седь‐

мой день прекратил работу и покоился.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לא, יז.

31

שבת להוי׳ אלקיך

В Десяти заповедях седьмой день назван «Шабатом
для Аваи, твоего Б-га». Израиль соблюдает Шабат, что‐

бы приобщиться к святости Самого Б-га.

Exodus 20:10שמות כ׳:י׳
ךָ תֶּ ךָ͏־וּבִ נְ ה וּבִ לָאכָה אַתָּ ה כׇל־מְ עֲשֶׂ יךָ לֹא־תַ לֹקֶ  בָּת לַה׳ אֱ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ וְ

: יךָ רֶ עָ שְׁ ר בִּ ךָ אֲשֶׁ גֵרְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ ךָ וּבְ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ עַ

А седьмой день — суббота Вс-вышнему, Б-гу твоему; в
этот день не делай никакой работы ни ты, ни сын твой,

ни дочь твоя, ни раб твой, ни рабыня твоя, ни скот твой,

ни пришелец, который в твоих вратах;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Deuteronomy 5:14דברים ה׳:י״ד
ךָ תֶּ ךָ־וּבִ נְ ה וּבִ לָאכָה אַתָּ ה כׇל־מְ עֲשֶׂ יךָ לֹא תַ לֹקֶ  בָּת לַה׳ אֱ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ וְ

ן עַ מַ יךָ לְ רֶ עָ שְׁ ר בִּ ךָ אֲשֶׁ גֵרְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ כׇל־בְּ ךָ וְ חֲמֹרְ ךָ וַ שׁוֹרְ ךָ וְ תֶ מָ אֲ ־וַ ךָ דְּ בְ עַ וְ
: ךָ כָּמוֹךָ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ יָנוּחַ עַ

but the seventh day is a sabbath unto the L-RD thy G-d, in it

thou shalt not do any manner of work, thou, nor thy son, nor

thy daughter, nor thy man-servant, nor thy maid-servant,

nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy

stranger that is within thy gates; that thy man-servant and

thy maid-servant may rest as well as thou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, י. דברים ה, יד.

32

ביני ובין בנ״י אות הוא

Шабат назван «знаком между Мною и сынами
Израиля». Маамар понимает это как выражение подо‐

бия между Израилем и Б-гом.

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Это знак между Мною и сынами Израиля навеки; ибо за
шесть дней Вс-вышний создал небо и землю, а в седь‐

мой день прекратил работу и покоился.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לא, יז. ראה ד״ה חייב אדם לברך תרל״ח ע׳ כג.

33

ששת ימים תעבוד
«Шесть дней трудись». Здесь речь идёт о будничном

способе внешней деятельности ради заработка — в от‐

личие от возвышения в седьмой день.

Exodus 20:9שמות כ׳:ט׳

: ךָ תֶּ לַאכְ כׇּֿל־מְ יתָ  שִׂ עָ עֲבֹד וְ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
Шесть дней трудись и делай всякое дело свое;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Deuteronomy 5:13דברים ה׳:י״ג

: ךָ תֶּ לַאכְ כׇּֿל־מְ יתָ  שִׂ עָ עֲבֹד וְ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
Шесть дней трудись и делай всякое дело свое;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34
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АБЗАЦ  2

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כ, ט. דברים ה, יג.

מלא כל הארץ כבודו

Здесь цитируются слова из Isaiah 6:3; отрывок приве‐

дён ниже.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
И взывал один к другому, говоря: «Свят, свят, свят
Вс-вышний Воинств; вся земля полна славы Его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ו, ג.

35

מלכותך מל׳ כל עולמים

«Царство Твоё — царство всех миров». Альтер Ребе по‐

нимает эти слова так: все миры происходят только от
Малхут Б-га.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

36

מי שטרח בע״ש יאכל

Ответ Вс-вышнего в грядущем времени народам, ко‐

торые попросят вновь даровать им Тору, чтобы они
могли ее соблюдать: «Тот, кто трудился в канун Шаба‐

та, будет есть в Шабат». В маамаре это относится к

подготовке человека в течение недели к внутреннему
подъему Шабата.

Avodah Zarah 3a:10עבודה זרה ג׳ א:י׳

ן הֶ ר לָ נָּה. אָמַ נַעֲשֶׂ רֹאשׁ וְ נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
בָּת, שַׁ בָּת יֹאכַל בְּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
וָה צְ ן, מִ י כֵ ל פִּ לָּא אַף עַ בָּת? אֶ שַׁ ן יֹאכַל בְּ יכָ הֵ בָּת מֵ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ י שֶׁ מִ

הּ. עֲשׂוּ אוֹתָ כוּ וַ הּ, לְ מָ סוּכָּה שְׁ י וְ לָּה יֵשׁ לִ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ז ג, א.

37

בתקונים אמרו כי התפלה היא סולם

В этом дополнении к Зоару, на которое также указыва‐

ет примечание КЕХОТ, толкуется лестница Яакова, а
слова «ангелы Б-га поднимаются» относятся к словам
Верного Пастыря, чьи Тора и молитва собирают воин‐

ства ангелов наверху и внизу.

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תיקון מה, וראה זח״א רסו, ב. בהשמטות זח״ג שו, ב. קטע נעתק באוה״ת פ׳
ויצא כרך ד תתמא, ב.

38

התפלה היא סולם מוצב ארצה

В дополнениях к Зоару, на которые ссылается приме‐

чание КЕХОТ, лестница Яакова означает молитву: она
поставлена на земле, где молятся люди, и достигает
небес, а ангелы Б-га поднимаются и спускаются вме‐

сте с этой молитвой. Это то же толкование стиха, ко‐

торое маамар приводит из Тикуним.

Zohar, Addenda, Volume III 13:164–178ספר הזהר, תוספות, כרך ג
י״ג:קס״ד-קע״ח
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Тикуней Зоар применяет образ лестницы, «поставлен‐

ной на земле», верх которой «достигает небес», а анге‐

лы Б-га поднимаются и спускаются по ней, к дыханию
речи, которое поднимается и опускается в сердце, и
связывает его с молитвой. Маамар приводит Тикуним,

уподобляющие молитву лестнице.

Tikkunei Zohar 117b:5תקוני הזהר קי״ז ב:ה׳

ן מָּ ין תַּ נָחֲתִ ין וְ קִ לְ י אלקי״ם סָ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ בָּא, וְ לִ ין בְּ נָחֲתִ ין וְ קִ לְ ים סָ לִ הֲבָ וַ
לָּאָה א ה׳ עִ ה דָ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה, וְ ב אַרְ אָה מוּצָ תָּ ינוּן י״ו, ה׳ תַּ אִ וְ
י יו״ד ה״א וא״ו ה״א, יהִ אִ בָה דְ חֲשָׁ מַ ין בְּ קִ לְ ם לָא סָ אִ ה, וְ יְמָ מָ שָּׁ י הַ רֵ קְ תְ אִ דְ
א, יִחוּדָ א דְ רָ טְ סִּ ינוּן מִ לַאו אִ ים דְּ לִ ין הֲבָ לֵּ ין, אִ לוֹתִ צְ ין בִּ לִ כְּ תַּ סְ לָא מִ

ית אִ ין דְּ גִ א, וּבְ ישָׁ בָה בִּ חֲשָׁ מַ ין בְּ קִ לְ סָ א, וְ ירוּדָ פִ ינוּן בְּ ין אִ נִ ים אָחֳרָ לִ הֲבָ וַ
ה, עֲשֶׂ מַ פָא לְ רְ טָ צְ א מִ ישָׁ בָה בִּ חֲשָׁ הוֹן מַ לְ בָה דִ חֲשָׁ מַ ר בְּ מַ תְּ א אִ ירוּדָ ן פִּ מָּ תַּ

)והבלים דלית בהון פרודא מחשבה דלהון מצטרפא למעשה(.
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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מלאכי אלהים
Отрывок, на который ссылается примечание КЕХОТ:

«Молитва — это лестница, по которой ангелы Б-га под‐

нимаются и спускаются», возвышаясь и опускаясь в
соответствии с заслугами человека. Это источник
утверждения маамара о молитве.

Tikkunei Zohar 83a:1תקוני הזהר פ״ג א:א׳

י יהִ אִ א דְ תָּ ינְ כִ שְׁ ין בִּ לִ כְּ תַּ סְ מִ נָא דְ מְ זִ בֹהוּ, וּבְ תֹהוּ וָ א לְ מָ לְ א עָ זָרָ אַחְ אן לְ עָ וּבָ
יאָה, ו׳ רִ בּוּר וּקְ דִ ה וְ ירָ מִ י אֲ יהִ י י׳ אִ זִ א חֲ יהוּ, תָּ יְ רַ אַתְ ין לְ רִ זְ א חָ חוּם יַמָּ תְּ

ית, בּוּר נָחִ יק, דִּ לִ קוֹל, קוֹל סָ יק בְּ לִ בֶל סָ בּוּר, הֶ דִ ית בְּ בֶל נָחִ קוֹל, ה״ה הֶ
ינוּן אִ ין בֵּקהּ, דְּ נָחֲתִ ין וְ קִ לְ י אלקי״ם סָ כֵ אֲ לְ ית מַ נָחִ יק וְ לִ יהוּ סָ כַד אִ וְ
ד )משלי ל ד(, יֵּרַ יִם וַ מַ לָה שָׁ י עָ זָא מִ יהוּ רָ א אִ דָ יהּ, וְ ילֵ ין דִּ יָלִ חֲ יָין וַ רְ שִּׁ מַ
הּ בָ לָּם, דְּ י סֻ יהִ א אִ לוֹתָ א צְ הָ ין בֵּקהּ, דְּ לוֹתִ יק צְ לִ סָ אן דְּ יהוּ מָ זַכָּאָה אִ

ין לָהּ. נָחֲתִ ין וְ קִ לְ י אלקי״ם סָ כֵ אֲ לְ מַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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סולם מוצב ארצה וראשו מגיע השמימה ומלאכי אלהים עולים
ויורדים בו

Сон Яакова о лестнице, поставленной на земле, верх
которой достигает небес, и об ангелах Б-га, поднима‐

ющихся и спускающихся по ней. Тикуним толкуют эту
лестницу как молитву.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ

ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ
И ему приснилось: вот, лестница поставлена на земле, а
верх её достигает неба; и вот, ангелы Б-га восходят и
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нисходят по ней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ושלוחו של אדם כמוהו
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ספ״ה. וש״נ.
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היו מכבדין את המצות שהן שלוחי ושלוחו של אדם כמותו
Рабби Шимон бар Йохай учит, что Б-г сказал Израилю:

«Почитайте мицвот, ибо они — Мои посланники, а по‐

сланник человека подобен ему самому»; почитать их —

все равно что почитать Его. Маамар приводит это,

чтобы показать, что мицвот — посланники Царя, «ан‐

гелы Б-га» на лестнице молитвы.

Midrash Tanchuma, Vayigash 6:2מדרש תנחומא, ויגש ו׳:ב׳

ין דִ כַבְּ יוּ מְ ל, הֱ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ אי, אָמַ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ
ן, תָּ אוֹתָ דְ בַּ ם כִּ מוֹתוֹ. אִ ם כְּ ל אָדָ לוּחוֹ שֶׁ י, וּשְׁ לוּחַ ן שְׁ הֵ וֹת, שֶׁ צְ מִּ ת הַ אֶ
ם ךָ אָדָ ין לְ . אֵ יתָ זִ י בָ בוֹדִ כְ לּוּ לִ אִ ן, כְּ יתָ אוֹתָ זִ ם בָּ אִ י. וְ נִ תָּ דְ בַּ י כִ לּוּ לִ אִ כְּ
ם ישׁ תָּ יַעֲקֹב אִ ר: וְ מַ נֶּאֱ יַעֲקֹב, שֶׁ ה כְּ תּוֹרָ ת הַ ה אֶ שָׂ עָ וֹת וְ צְ מִּ ת הַ ד אֶ בֵּ כִּ שֶׁ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ נוֹ. אָמַ בְ ר בִּ יַסֵּ תְ נִ ים )בראשית כה, כז(, וְ לִ ב אֹהָ ישֵׁ
בָּאוּ, ן שֶׁ יוָ יִם. כֵּ רָ פְ אֶ ה וְ נַשֶּׁ ף מְ ה, יוֹסֵ לֹשָׁ צָא שְׁ מְ ד, תִּ חָ תָּ אֶ דְ בַּ , אִ יֶּיךָ הוּא, חַ

לַח … י. שָׁ ף חָ יּוֹסֵ רוּ אוֹתוֹ שֶׁ שְּׂ בִּ
Р. Шимон, сын Йохая, провозгласил: Святой, благосло‐

вен Он, сказал Израилю: Почитайте заповеди, ибо они —

Мои посланники, а посланник человека должен быть
почитаем не меньше, чем сам человек. Если вы почита‐

ете их, это всё равно что почитать Меня; если же вы

проявляете к ним неуважение, это всё равно что прояв‐

лять неуважение ко Мне. Никто не чтил заповеди и не
исполнял закон столь тщательно, как Яаков, как сказа‐

но: «И был Яаков человеком кротким, обитавшим в шат‐

рах» (Быт. 25:27); однако испытания постигли его через
сына. Святой, благословен Он, сказал ему: Будь уверен,

…

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-
Yelammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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ושלוחו של אדם כמותו

Принцип Мишны: «посланник человека — как он сам».

Это объясняет, почему мицвот, будучи посланниками
Б-га, заслуживают почёта.

Mishnah Berakhot 5:5משנה ברכות ה׳:ה׳

יו, חָ שׁוֹלְ ע לְ ן רַ ימָ בּוּר הוּא, סִ יחַ צִ לִ ם שְׁ אִ ע לוֹ. וְ ן רַ ימָ ה, סִ עָ טָ לֵּל וְ פַּ תְ מִּ הַ
א, ן דּוֹסָ ינָא בֶ נִ י חֲ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ מוֹתוֹ. אָמְ ם כְּ ל אָדָ לוּחוֹ שֶׁ שְּׁ נֵי שֶׁ פְּ מִ
ה ן אַתָּ נַּיִ רוּ לוֹ, מִ ת. אָמְ זֶה מֵ י וְ ר, זֶה חַ אוֹמֵ ים וְ חוֹלִ ל הַ לֵּל עַ פַּ תְ יָה מִ הָ שֶׁ כְּ
ם אִ בָּל. וְ קֻ הוּא מְ י שֶׁ נִ עַ אֲ י, יוֹדֵ פִ י בְּ לָּתִ פִ ה תְ גוּרָ ם שְׁ ם, אִ הֶ ר לָ . אָמַ עַ יוֹדֵ

ף: טֹרָ הוּא מְ י שֶׁ נִ עַ אֲ לָאו, יוֹדֵ

Тот, кто молится и ошибается, подаёт дурной знак для
себя. А если он — посланник общины (ведущий
молитву), это дурной знак для тех, кто его послал, ибо
посланник человека равен самому человеку. Говорили о
рабби Ханине бен Досе, что он молился за больных и го‐

ворил: «Этот умрёт, этот будет жить». Его спросили:

«Откуда ты знаешь?» Он ответил: «Если моя молитва

произносится свободно, я знаю, что она принята; если
же нет, то знаю, что она отвергнута».

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ובמקורם הם אברים דמלכא

В примечании «Кеот» также приводится относящийся
сюда отрывок: в «Рая Меэмна» говорится о 248 запове‐

дях, посредством которых Святой возводится на пре‐

стол над всеми «членами Шхины».

Zohar II, 118aזח״ב קיח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז ת״ל. זח״ב קיח, א.
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אברים דמלכא
В «Тикуним» говорится о 248 положительных запове‐

дях как о повелении Авая «в каждом члене Царя». В
маамаре мицвот в их источнике названы «членами
Царя».

Tikkunei Zohar 75a:4תקוני הזהר ע״ה א:ד׳

י ארֵ גוּפָא, מָ ים דְּ רִ בָ אֵ גוּפָא, בְּ בָר )נ״א מלגאו( בְּ לְּ יאַיָּא מִ בִ נְ ין דִּ קּוּנִ כָּל תִּ
יָין לְ א תַ מּוֹחָ יא, וּמִ נָּבִ יף מִ דִ כָם עָ א חָ ין דָּ גִ א, וּבְ מוֹחָ גָאו בְּ לְּ ינוּן מִ ה אִ מָ כְ חָ דְ

ין אוֹר וּבֵ ין הָ ל אלקי״ם בֵּ דֵּ יַּבְ ין, וַ בִ ר לֵב מֵ מַ תְּ אִ א ל״ב דְּ דָ יבוֹת, וְ תִ ל״ב נְ
כָא לָה הָ דָּ בְ אי הַ אָה, מַ יעָ בִ יב רְ נָתִ זָא דְ כָא רָ ךְ )בראשית א ד(, הָ חֹשֶׁ הַ
א ירָ אַוִּ ין בְּ לִ אָזְ , דְּ ךְ חֹשֶׁ א דְ רָ טְ סִּ ינוּן מִ א אִ רָ קְ י שִׁ יאֵ בִ ה נְ לָּא כַמָּ בוּאָה, אֶ נְ בִּ
יהּ, תֵּ ינְ כִ שְׁ יךְ הוּא בִּ רִ א בְּ שָׁ א קוּדְ יְהֵ נָא דִ מְ הוּא זִ הַ א, בְּ נֵי נָשָׁ אָה בְּ עָ אַטְ לְ

. ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ל אלקי״ם בֵּ דֵּ יַּבְ וַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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אני כברוש רענן

Слова Б-га в книге Ошеа: «Я — как зеленеющий кипа‐

рис; от Меня — плод твой». Гибкое молодое дерево
служит образом того, как мицвот сгибаются вниз, а за‐

тем распрямляются.

Hosea 14:9הושע י״ד:ט׳

י נִּ מֶּ נָן מִ עֲ רוֹשׁ רַ בְ י כִּ נִ נּוּ אֲ י וַאֲשׁוּרֶ יתִ נִ י עָ נִ ים אֲ בִּ עֲצַ י עוֹד לָ ה־לִּ יִם מַ רַ פְ אֶ
צָא: מְ ךָ נִ יְ רְ פֶּ

Ephraim [shall say]: ‘What have I to do any more with idols?’

As for Me, I respond and look on him; I am like a leafy cy‐

press-tree; From Me is thy fruit found.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע יד, ט.
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מי רביעית נוטלין לידים
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ריש ידים )נותנין(.
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מי רביעית נוטלין לידים

Начальный закон трактата «Ядаим»: для омовения рук
требуется ревиит воды. Он служит примером установ‐

ленных физических мер, в которые облечены мицвот.

Mishnah Yadayim 1:1משנה ידים א׳:א׳

ה אוֹ לשָׁ שְׁ לֹג, לִ ית  חֲצִ נַיִם. מַ שְׁ ד, אַף לִ חָ אֶ יִם, לְ יָּדַ ין לַ נִ ית נוֹתְ יעִ בִ י רְ מֵ

לֹּא בַד שֶׁ לְ ר, וּבִ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ אָה. רַ מֵ ה וּלְ רָ עֲשָׂ לַ ה וְ שָּׁ לֹּג, לַחֲמִ  ה. מִ עָ בָּ אַרְ לְ
ל ין עַ יפִ ין מוֹסִ אֵ יִּים וְ נִ שְּׁ ל הַ ין עַ יפִ ית. מוֹסִ יעִ בִ רְ ם מֵ הֶ בָּ חֹת לָאַחֲרוֹן שֶׁ פְ יִ

ים: אשׁוֹנִ רִ הָ
[A minimum of] a quarter [of a log] of water must be poured

over the hands for one [person] and even for two. A mini‐

mum of half a log must be poured over the hands for three

or four persons. A minimum of one log [is sufficient] for

five, ten, or one hundred persons. Rabbi Yose says: as long

as there is not less than a quarter of a log left for the last per‐

son among them. More [water] may be added to the second

water, but more may not …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ולא נאמר עוד אלקינו למעשה ידינו

Обещание Израиля в призыве Ошеа к тшуве: «Мы
больше не будем говорить „наш бог“ изделию наших
рук». Маамар применяет это к человеку, для которого
его заработок становится «богом».

Hosea 14:4הושע י״ד:ד׳

ה עֲשֵׂ מַ ינוּ לְ לֹקֵ  ר עוֹד אֱ לֹא־נֹאמַ  כָּב וְ ל־סוּס לֹא נִרְ נוּ עַ יעֵ אַשּׁוּר לֹא יוֹשִׁ
ם יָתוֹם: חַ ךָ יְרֻ ר־בְּ שֶׁ ינוּ אֲ יָדֵ

Asshur shall not save us; We will not ride upon horses;

Neither will we call any more the work of our hands our

gods; For in Thee the fatherless findeth mercy.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הושע יד, ד.
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עלה במחשבה
Израиль был среди тех, кто «возник в мысли» до со‐

творения мира. Поэтому внутреннее сердце Израиля

способно возносить мицвот.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳
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כי ההשתחואה לעבודת כוכבים

Там это объяснение приводится подробнее: поклоне‐

ние звездам в материальном смысле — это поклонение
солнцу и луне, поскольку через них приходит пропи‐

тание, будто бы они дают его от себя, хотя они лишь
посланники. Его духовное подобие — склонение и
подчинение своего разума тому, что исходит от солн‐

ца и луны, из-за беспокойства о заработке.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל סד, ד. אוה״ת יתרו ע׳ תתקיז ואילך.
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וממגד תבואות שמש

Из благословения Моше Йосефу: «и изобилием плодов
солнца». Эти слова показывают, что плоды растут бла‐

годаря солнцу.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ

И драгоценных плодов солнца, и драгоценных даров
урожаев луны,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לג, יד.
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אין לך עשב מלמטה

Учение рабби Симона о том, что у каждой травинки
есть свой мазал на небосводе, который ударяет по ней
и велит ей расти. Маамар приводит его, чтобы пока‐

зать, что всё материальное получает свой поток через
звёзды.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.

לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …
Бар Сира сказал: Б-г произвёл из земли лекарства, кото‐

рыми врач исцеляет рану и которыми аптекарь состав‐

ляет свои снадобья. 38:4. Рабби Шимон сказал: Нет ни
одной травинки, над которой в небесном своде не было
бы созвездия, ударяющего её и говорящего ей: «Расти».

Об этом сказано: «Знаешь ли ты уставы небес? Устано‐

вишь ли ты власть его [миштаро] на земле?» (Иов 38:33).

Это слово означает «начальствовать» [шотер]. «Свяжешь
ли ты узы Плеяд или развяжешь ли путы Ориона?» (Иов

38:31) — рабби Ханина бар Паппа и рабби Шимон сказа‐

ли: Плеяды делают плоды нежными, а …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar I, 251aזח״א רנא, א
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ראה ב״ר י, ו. זח״א רנא, א.
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אין לך עשב מלמטה שאין לו כוכב מלמעלה

Отрывок из Зоара, который также цитирует примеча‐

ние издательства «Кеот»: в нём приводится изречение

о том, что у каждой травинки внизу есть назначенный
ей надзиратель наверху.

Zohar, Addenda, Volume I 1:1ספר הזהר, תוספות, כרך א א׳:א׳
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וכשאדם מטריד מחשבתו ולבו . . מוריד שכלו שבראשו

Согласно примечанию, там приведен этот отрывок о
человеке, который наполняет разум мирскими делами
и тем самым принижает его.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת דרושים לש״ש ע׳ א׳תפא.
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ואת נפש אויבך יקלענה

Благословение Авигайль Давиду: пусть Б-г выбросит
душу его врагов, словно из пращи. Маамар использует
этот образ, говоря о душе, которую мирская поглощён‐

ность отбрасывает далеко от её источника.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

И хотя человек восстал, чтобы преследовать тебя и ис‐

кать твою душу, душа господина моего будет связана в
узле жизни с Б-гом, Вс-вышним твоим; а души врагов
твоих Он выбросит, словно из пращи.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ש״א כה, כט.
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למשל קליעת האבן

Примечание отсылает туда для более подробного об‐

суждения образа камня, выброшенного из пращи.
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ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תפב ואילך.
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תפלות במקום קרבנות תקנום

Обсуждение в Талмуде вопроса о том, были ли молит‐

вы установлены праотцами или вместо ежедневных
жертвоприношений; делается вывод, что мудрецы
связали их с жертвоприношениями. Маамар сравни‐

вает огонь молитвы с огнём жертвенника.

Berakhot 26b:14ברכות כ״ו ב:י״ד

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ךָ רַ ר לְ ינָא? אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ תֵּ יוּבְ י תְּ וֵ יהְ א תֶּ נֵימָ
נַן בָּ הוּ רַ ינְ כִ מְ אַסְ נוּם, וְ קְּ לּוֹת, אָבוֹת תִּ פִ , תְּ ךְ א לָ ימָ עוֹלָם אֵ ינָא: לְ נִ חֲ
אן ינָא מַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ לַּת מוּסָף לְ פִ י, תְּ כִ א הָ ימָ י לָא תֵּ אִ נוֹת. דְּ בָּ רְ אַקׇּ

נוֹת. בָּ רְ נַן אַקׇּ בָּ הוּ רַ ינְ כִ מְ אַסְ נוּם, וְ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ לָּא תְּ נַהּ. אֶ קְּ תַּ
We might suppose that this is a refutation of R. Jose b. R.

Hannina! But he could reply : I certainly maintain that the

Patriarchs instituted the Tefillot, but the Rabbis subsequent‐

ly found a basis for them in the sacrifices. For if thou sayest

not so, who instituted the additional Tefillah, according to R.

Jose b. R. Hannina? But the Patriarchs instituted the Tefillot,

and the Rabbis subsequently found a basis for them in the

sacrifices.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות כו, ב.
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ברשפי אש

«Вспышки любви — вспышки огня». Маамар относит
эти слова к пламенной любви, возжигаемой в сердце
во время молитвы.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יסוד האש הוא בלב

В третьей главе «Тании» почти теми же словами сказа‐

но, что жажда любви к Б-гу возникает от стихии огня в
Б-жественной душе, ибо, как писали натурфилософы
и как сказано в «Эц Хаим», стихия огня находится в
сердце. В этой главе также описано, как размышление
о величии Б-га воспламеняет сердце «пылкой любо‐

вью, подобной вспышкам огня», — той любовью мо‐

литвы, о которой говорится здесь.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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כמ״ש הטבעים וכ״ה בע״ח. )תניא פ״ג(.
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Из отрывка о цицит: «И будете помнить все заповеди
Авая». Маамар отсылает к объяснению этого стиха в
разделе «Шлах».

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«И будут сыны Израиля хранить Шабат, чтобы сделать
Шабат». Слово «сделать» понимается как указание со‐

здать Шабат в собственной душе.

Exodus 31:16שמות ל״א:ט״ז

ית עוֹלָם: רִ ם בְּ דֹרֹתָ בָּת לְ שַּׁ ת־הַ בָּת לַעֲשׂוֹת אֶ שַּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ רוּ בְ מְ שָׁ וְ
Посему сыны Израиля должны соблюдать субботу, со‐

вершая субботу во все роды свои, как завет вечный.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Изречение рабби Ишмаэля о том, что евреи за преде‐

лами Земли Израиля служат идолам «в чистоте», то
есть неосознанно. Маамар усматривает в этом внут‐

реннее идолопоклонство — подчинение разума мир‐

ским заботам.

Avodah Zarah 8a:17עבודה זרה ח׳ א:י״ז

ה ה זָרָ י עֲבוֹדָ דֵ ץ עוֹבְ חוּצָה לָאָרֶ בְּ ל שֶׁ אֵ רָ ר: יִשְׂ אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

ירוֹ, עִ בְּ ים שֶׁ יְּהוּדִ ן כׇּל הַ ימֵּ זִ נוֹ וְ בְ ה לִ תֶּ שְׁ ה מִ שָׂ עָ יצַד? גּוֹי שֶׁ ן, כֵּ ה הֵ הֳרָ טָ בְּ
ם, נֵיהֶ פְ ד לִ ן עוֹמֵ הֶ לָּ שׁ שֶׁ מָּ שַׁ ן, וְ הֶ לָּ שֶּׁ ין מִ שׁוֹתִ ן וְ הֶ לָּ שֶּׁ ין מִ לִ אוֹכְ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ
ךָ א לְ רָ קָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ תִ י מֵ חֵ בְ זִּ לוּ מִ ילּוּ אָכְ אִ כָּתוּב כְּ ם הַ יהֶ עֲלֶה עֲלֵ מַ

חוֹ״. בְ זִּ תָּ מִ אָכַלְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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АБЗАЦ  3

ונתנו בני אהרן הכהן אש

Повеление сыновьям Аарона возложить огонь на
жертвенник для всесожжения. В маамаре этот огонь
истолковывается как огонь любви, который необходи‐

мо разжечь в душе.

Leviticus 1:7ויקרא א׳:ז׳

שׁ: אֵ ל־הָ ים עַ צִ כוּ עֵ רְ עָ חַ וְ בֵּ זְ מִּ ל־הַ שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ וְ
И сыновья Аарона, священника, положат огонь на жерт‐

венник и разложат дрова на огне.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא א, ז.
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מצוה להביא מן ההדיוט

Талмуд приводит учение об этом стихе: хотя огонь
нисходит с Небес, есть заповедь принести также
обычный огонь. В маамаре это истолковывается как
любовь, которую человек должен разжечь в себе сам
наряду с любовью, даруемой свыше.

Eruvin 63a:15עירובין ס״ג א:ט״ו

ד נֵי אַהֲרֹן עַ תוּ בְּ ר: לֹא מֵ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא: רַ נְ א תַּ הָ נָיו לָא? וְ פָ לֹּא בְּ שֶׁ וְ
ל שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ רוּשׁ: ״וְ אי דְּ ן. מַ בָּ ה רַ נֵי מֹשֶׁ פְ כָה בִּ הוֹרוּ הֲלָ שֶׁ
ן יא מִ בִ הָ וָה לְ צְ יִם, מִ מַ שָּׁ ן הַ ת מִ דֶ שׁ יוֹרֶ אֵ הָ י שֶׁ ל פִּ רוּ: אַף עַ ״, אָמְ חַ בֵּ זְ מִּ הַ

יוֹט. דְ הֶ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין סג, א. וש״נ.
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אהרן שושבינא דמטרוניתא

Зоар говорит, что Моше — шафер Царя (Тиферет), а
Аарон — шафер Царицы (Малхут). В маамаре это отно‐

сится к «Аарону» наверху, который помещает огонь в
общину Израиля.

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג כ, א. קעז, רע״ב. קפ, ב. וס״פ שופטים.
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אהרן הוא שושבינא דמטרוניתא

Зоар объясняет, что Моше обратился к Аарону с воску‐

рением, поскольку тот — шафер Царицы, приносящий
мир и скрепляющий узы веры.

Zohar, Korach 5:22–7:29ספר הזהר, קרח ה׳:כ״ב-ז׳:כ״ט

So here, when Moses saw wrath impending he at once told

Aaron, who was the “friend” of the Matrona, to take the in‐

cense, which increases peace in the world and binds the

knot of faith, which is the joy of higher and lower and effects

the removal of wrath.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אהרן הוא שושבינא דמטרוניתא

Зоар объясняет, что красную корову поручили Элаза‐

ру, а не Аарону, поскольку Аарон — шафер Царицы.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה
1The first 10 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.A RED HEIFER, ETC. The heifer receives from

Ox, who is on the left, and is therefore used to purify. “Red”

symbolizes the sentence of judgement. “Without spot” sym‐

bolizes lenient judgement. “Wherein is no blemish” indi‐

cates the Shekinah. AND YE SHALL GIVE HER UNTO

ELEAZAR THE PRIEST. Why to him and not to Aaron?

Because Aaron was the friend of the Matrona, and also be‐

cause Aaron came not from the side of Pure, but from the

side …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והוא מז׳ הרועים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תיקונים שבז״ח קד, א.
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אהבה הטבעית אהבה רבה שבנפש האלהית

В «Тании» говорится о природной любви в
Б-жественной душе всего Израиля, чья воля по приро‐

де своей — прилепиться к своему корню и источнику в
Бесконечном свете. Маамар приводит эту главу в свя‐

зи с «огнем свыше».

Tanya, Likkutei Amarim 19:14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ט:י״ד

נֶּפֶשׁ בַּ ית שֶׁ עִ בְ טִּ יא אַהֲבָה הַ הִ ימוּ״, שֶׁ חִ רְ לָל בִּ כְ נִּ ילוּ הַ חִ א ״דְּ רָ זֶה – נִקְ וְ
הּ שָׁ רְ שָׁ בֵק בְּ ידָּ הּ לִ עָ בְ טִ צוֹנָהּ בְּ צָהּ וּרְ פְ חֶ ל, שֶׁ אֵ רָ לָלוּת יִשְׂ כְ בִּ ית שֶׁ לֹהִ  אֱ הָ
אָה יא יְרֵ צוֹן זֶה, הִ רָ נֵי אַהֲבָה זוֹ וְ פְּ מִּ ־הוּא, שֶׁ רוּךְ ין־סוֹף בָּ הּ אוֹר־אֵ קוֹרָ וּמְ
יא נֶגֶד הִ לוֹם, שֶׁ שָׁ ס־וְ ה חַ ה־זָרָ אַת עֲבוֹדָ צֵה טוּמְ קְ גוֹעַ בִּ נְּ הּ מִ עָ בְ טִ ת בְּ דֶ חֶ פַ וּמְ
י לִ ה, בְּ עֲשֶׂ בּוּר אוֹ מַ ם דִּ הֵ ים שֶׁ יצוֹנִ חִ יהָ הַ בוּשֶׁ לְ ילוּ בִּ פִ ד, אֲ חָ מוּנַת ה׳ אֶ אֱ

לָל: לֵּב כְּ מוּנָה בַּ אֱ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בחכמה שבנפשו

В «Тании» объясняется сокрытая любовь в сердце каж‐

дого еврея, унаследованная от праотцов, и её корень в
Хохме Б-жественной души. Маамар приводит эту гла‐

ву вместе с главой 19.

Tanya, Likkutei Amarim 18:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים י״ח:ז׳

ם – אָדָ נֶפֶשׁ הָ בְּ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ בְ לוּבָּשׁ בִּ ־הוּא מְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ י אֵ צָא, כִּ מְ נִ וְ
־ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ם אוֹר־אֵ בָּהּ, עִ ה שֶׁ מָ כְ חָ ינַת הַ חִ ל, וּבְ אֵ רָ יִּשְׂ יֶה מִ הְ יִּ י שֶׁ יֶה מִ הְ יִ
הּ חֲיוֹתָ הַ נֶּפֶשׁ כּוּלָּהּ, לְ ינוֹת הַ חִ כָל בְּ ת בְּ טֶ שֶּׁ פַּ תְ לוּבָּשׁ בָּהּ, מִ מְ הוּא הַ

״. יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חָ יב: ״הַ תִ כְ דִ לָהּ, כְּ גְ ינַת רַ חִ ד בְּ הּ עַ ינַת רֹאשָׁ חִ בְּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ועמ״ש בפ׳ עקב

Это маамар, который начинается с вопроса о корне
связи союза и Торы с благословением за Землю в Бла‐

гословении после еды («за союз Твой, который Ты за‐

ключил… и за Тору Твою»). Здесь маамар ссылается на
него, говоря о природной любви в Б-жественной душе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל טז, ג.

74



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  Y O M  K I P P U R  ·  МААМАР  1 לבאר ענין יו״כ

39likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/yom-kippur/1/

כל חד לפום שיעורא דילי׳

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

103a.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קג, א-ב.
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כל חד לפום שיעורא דיליה

О словах «Муж её известен у ворот»: Б-г познаётся че‐

ловеком и тот прилепляется к Нему в соответствии с
тем, что отмеряет в своём сердце. В маамаре это отно‐

сится к размышлению, которое каждый ведёт соглас‐

но своим возможностям.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד
Но воистину Святой, благословен Он, открывает Себя
каждому согласно мере его понимания и его способно‐

сти прилепиться к духу Б-жественной мудрости; и пото‐

му «муж её известен» — не «у ворот» (биш’арим), но, как
можно также перевести, «соразмерно», хотя полное по‐

знание недоступно ни одному существу».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

Там Альтер Ребе так же объясняет слова «которую Я за‐

поведую тебе сегодня»: каждый день слова Торы долж‐

ны быть новыми в твоих глазах, поскольку Тора вечна

и каждый день мы говорим «сегодня».

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פס״ז דברים ו, ו. רש״י דברים כו, טז. ע״ל נצבים )מו, רע״ב(. וש״נ. ]כ[.
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

Раши к словам «В этот день Б-г, Вс-вышний твой, по‐

велевает тебе»: каждый день они должны быть в твоих
глазах новыми, словно тебе заповедали это именно се‐

годня. Маамар применяет это к пробуждающей силе
нового.

Rashi on Deuteronomy 26:16רש"י על דברים כ״ו:ט״ז

יּוֹם לּוּ בוֹ בַ אִ ים כְּ שִׁ ינֶיךָ חֲדָ עֵ יוּ בְ הְ כָל יוֹם יִ היום הזה ה׳ אלקיך מצוך. בְּ

תּוֹ — כְ רַ בָ ם )תנחומא(: ושמרת ועשית אותם. בַּת קוֹל מְ יהֶ יתָ עֲלֵ וֵּ טַ צְ נִ
בָּאָה )שם(: נָה הַ שָׁ כֶּה לְ זְ יּוֹם, תִּ ים הַ כּוּרִ בֵאתָ בִ הֵ

THIS DAY THE L-RD THY GOD היום הזה ה׳ אלהיך מצוך

COMMANDETH THEE — This suggests: each day they (G-d’s

commandments) should be to you as something new (not

antiquated and something of which you have become tired),

as though you had received the commands that very day for

the first time (Midrash Tanchuma, Ki Tavo 1; cf. Rashi on

Deuteronomy 11:13). ושמרת ועשית אותם THOU SHALT

THEREFORE KEEP AND DO THEM — A heavenly voice (בת
pronounces by these words a blessing upon him (the (קול

worshipper): “You have …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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חדשים לבקרים

Милости Б-га «обновляются каждое утро». Маамар по‐

нимает это как ежедневное обновление творения.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ
Они обновляются каждое утро; велика верность Твоя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איכה ג, כג.
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וחיותם רצוא ושוב

В видении Йехезкеля живые существа «бежали и воз‐
вращались». Маамар использует это выражение, гово‐

ря о жизненной силе всех творений, которая непре‐

станно отступает и обновляется.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

И живые существа бежали и возвращались, словно
вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה יחזקאל א, יד.
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יראה בעיניו ולבבו יבין

При поручении Йешаяу пророку велено сделать серд‐

це народа нечувствительным, чтобы они не «видели
своими глазами… и не понимали сердцем, и не воз‐
вращались». Альтер Ребе заимствует эти слова для
описания момента, когда человек видит своими глаза‐

ми и понимает сердцем, что творение в действитель‐

ности обновляется, и это обращает его обратно к Б-гу.

Isaiah 6:10ישעיהו ו׳:י׳

נָיו זְ אׇ ינָיו וּבְ עֵ ה בְ אֶ ן־יִרְ ע פֶּ שַׁ ינָיו הָ עֵ ד וְ בֵּ כְ נָיו הַ זְ אׇ זֶּה וְ ם הַ עָ ב־הָ ן לֵ מֵ שְׁ הַ
פָא לוֹ: רָ ב וְ שָׁ ין וָ בוֹ יָבִ בָ ע וּלְ מָ יִשְׁ

Сделай сердце этого народа тучным, уши его отяжели и

глаза его закрой, чтобы он не увидел глазами, не услы‐

шал ушами, не уразумел сердцем, не обратился и не
исцелился».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה זה חדש הוא
Слова Коэлет: «Смотри, это новое». Маамар обращает
их в осознание того, что творение в действительности

обновляется каждое мгновение.

Ecclesiastes 1:10קהלת א׳:י׳

נֵנוּ: פָ לְּ יָה מִ ר הָ ים אֲשֶׁ עֹלָמִ יָה לְ בָר הָ שׁ הוּא כְּ דָ ה־זֶה חָ אֵ ר רְ יֹּאמַ בָר שֶׁ יֵשׁ דָּ
Есть ли что-либо, о чём говорят: «Смотри, это ново»? —

Оно уже было в веках, бывших до нас.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צעק לבם

«Сердце их возопило» к Б-гу. Эти слова описывают
вопль сердца, воспламенённого размышлением.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Сердце их возопило ко Вс-вышнему: «Стена дочери Цио‐

на! Лей слёзы, как реку, днём и ночью; не давай себе по‐

коя, пусть не смолкает зеница ока твоего».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איכה ב, יח.
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שמחי׳ ומהוה

В примечании этот отрывок приводится для сравне‐

ния — речь идёт о том, как Б-г даёт жизнь творению и
приводит его к бытию.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להעיר מפרדס ש״ו, פ״ח, ר״ח ש׳ הקדושה ספ״ז. של״ה ש׳ האותיות מא׳ ג-ד
)מח, ב(. ושם אות ס )ע, א(.

84

שמחיה ומהווה מאין ליש ומחדש בטובו בכל יום תמיד מע״ב

«Пардес Римоним», который сопоставляется в приме‐

чании «Кехот», объясняет, что оживление и приведе‐

ние к бытию — одно и то же, поскольку Б-г приводит
всё к бытию каждое мгновение; поэтому «по Своей
благости Он ежедневно, непрестанно обновляет дело

творения».

Pardes Rimmonim 6:8פרדס רמונים ו׳:ח׳
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«Царство Твоё — царство всех миров». Эти слова пока‐

зывают, что все миры происходят от Малхут Б-га, Его

внешней стороны.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מהעולם ועד העולם

В начале «Трумы» Зоар говорит о тайне двух миров, со‐

единённых воедино, — «мира и мира». Маамар приво‐

дит это в связи со словами «от мира и до мира».

Zohar, Terumah 1:1–2:12ספר הזהר, תרומה א׳:א׳-ב׳:י״ב
5. И Вс-вышний говорил с Моисеем, говоря: Говори сы‐

нам Израиля, чтобы они принесли Мне возношение.

Рабби Хия, дойдя до этого раздела, привёл стих: «Ибо
Яаков избрал себе Каха; Израиль — драгоценное достоя‐

ние Его» (Пс. 135, 4). Он сказал: «Как же должен быть
любим Израиль Святым, благословен Он, если Он из‐
брал их и пожелал соединиться с ними и быть связан‐

ным с ними, сделав их народом единственным во всём
мире, как написано: “Кто подобен народу Твоему, Изра‐

илю, единственному народу на земле?” (II Цар. 7, 23). И
они также, …»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בגין דתרין נהורין

Зоар спрашивает, почему этот день называется Йом-а-

Кипурим во множественном числе, и отвечает: пото‐

му что два света сияют как один — высший светиль‐

ник освещает нижний. Маамар приводит это рядом со
словами «от мира и до мира», говоря о соединении
высшего и нижнего.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו
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גבי מעולם

Зоар спрашивает, что призвано пояснить слово «мео‐

лам» в стихе «отцы ваши жили за Рекой меолам», и
объясняет, что сама Река называется «миром». Маамар
приводит это в связи со словом «меолам».

Zohar, Emor 38:188–192ספר הזהר, אמור ל״ח:קפ״ח-קצ״ב
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אשר יאמר עליו כי הוא זה

Выражение Торы о человеке, заявляющем права на
предмет и указывающем на него со словами: «Это он».

Маамар использует его, говоря о Б-ге, раскрытом на‐

столько ясно, что можно сказать: «Это Он» — и обра‐

титься к Нему: «Ты».

Exodus 22:8שמות כ״ב:ח׳

ה דָ בֵ ל־כׇּל־אֲ ה עַ מָ לְ ל־שַׂ ה עַ ל־שֶׂ ל־חֲמוֹר עַ ל־שׁוֹר עַ ע עַ שַׁ בַר־פֶּ ל־כׇּל־דְּ עַ
ים לֹקִ  ן אֱ יעֻ שִׁ ר יַרְ ם אֲשֶׁ נֵיהֶ בַר־שְׁ ים יָבֹא דְּ לֹקִ  אֱ ד הָ י־הוּא זֶה עַ ר כִּ ר יֹאמַ אֲשֶׁ

הוּ: עֵ רֵ נַיִם לְ לֵּם שְׁ יְשַׁ
For every matter of trespass, whether it be for ox, for ass, for

sheep, for raiment, or for any manner of lost thing, whereof

one saith: 'This is it,' the cause of both parties shall come

before G-d; he whom G-d shall condemn shall pay double

unto his neighbour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומחדש בכי״ת מעשה בראשית
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצר.

91

ומחדש בכי״ת . . מאין ליש
В одной из рукописей, содержащих этот маамар, на
это место указывает помета на полях, сделанная рукой

хасида рабби А. Й. Ривлина. В отрывке объясняется
благословение «Благословен Ты… Царь мира» и то, по‐

чему его произносят каждое утро: Б-г по Своей добро‐

те ежедневно обновляет дело творения, приводя его к
бытию из абсолютного небытия, подобно тому как
каждый день свет воссиявает из ночной тьмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באחד מהכתבי-יד בהם נמצא מאמר זה, רשום כאן על צד הגליון הגהה
בכת״י הרה״ח וכו׳ מוהרא״י ריבלין: ”)ע׳ לק״ת ד״ה כי ביום הזה יכפר )א(

אות ב׳ ך״ו א׳ וד״ה זה מעשה המנורה מקשה ל״ג א׳(”.
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ברוך ה׳ אלקי ישראל

Заключительное славословие первой книги Псалмов.

Маамар понимает слова «от мира и до мира» как нис‐
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АБЗАЦ  4

хождение благословения Б-га из сокрытого мира в
раскрытый.

Psalms 41:14תהילים מ״א:י״ד

ן: אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ ד הָ עַ עוֹלָם וְ הָ ל מֵ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  רוּךְ ה׳ אֱ בָּ
Благословен Вс-вышний, Б-г Израиля, от века и до века.

Амен и амен.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מא, יד.

זה שמי לעולם

Б-г говорит Моше: «Вот имя Моё навеки, и вот память
обо Мне для всех поколений». Зоар основывает под‐

счёт заповедей на словах этого стиха «имя Моё» и «па‐

мять обо Мне».

Exodus 3:15שמות ג׳:ט״ו

יכֶם בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ר אֶ ה כֹּה־תֹאמַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ
זֶה עֹלָם וְ י לְ מִ יכֶם זֶה־שְּׁ לֵ י אֲ נִ חַ לָ י יַעֲקֹב שְׁ לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ

דֹר דֹּר: י לְ רִ כְ זִ
И сказал Б-г ещё Моше: «Так скажи сынам Израиля:

„Вс-вышний, Б-г отцов ваших, Б-г Авраама, Б-г Ицхака
и Б-г Яакова, послал меня к вам“; это имя Моё навеки, и

это памятование обо Мне во всех поколениях».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ג, טו.

94

שמי עם י״ה שס״ה

Зоар учит, что все повелительные и запретительные
заповеди зависят от имени Авая: «имя Моё», то есть
йуд-хей, соответствует 365 запретам, а «память обо
Мне», то есть вав-хей, — 248 повелительным
заповедям.

Zohar I, 24aזח״א כד, א

Zohar III, 278bזח״ג רעח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה. זח״א כד, א. שם בהשמטות תג, א. זח״ג רעח, ב. ת״ז )ד, ב(.
ועוד י״פ ]יו״ד פעמים[ כתב שם. ]כ[.
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שמי עם י״ה שס״ה

Во введении к Тикуней Зоар приводится тот же под‐

счёт по словам «Вот имя Моё навеки», как указано в
примечании издательства «Кеот».

Tikkunei Zohar 4b:9תקוני הזהר ד׳ ב:ט׳

יאָה, יהו״ה רִ בְּ א דִ יתָ יְ ילוּת, אוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ יאָה, וְ רִ בְ א דִ יתָ יְ ית אוֹרַ אִ וְ
ת יהו״ה ילוּת תּוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ כּוֹ )משלי ח כב(, וְ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ קָ
י״ךָ )דברים יח לֹקֶ  ם יהו״ה אֱ יֶה עִ הְ ים תִּ מִ ה )תהלים יט ח(, וּבָהּ תָּ ימָ מִ תְּ
ם לַיהו״ה, ים אַתֶּ נִ ל, )שם יד יג( בָּ אֵ רָ ל יִשְׂ ר עַ מַ תְּ ילָהּ אִ א דִ רָ טְ סִּ יג(, וּמִ

לָּא יהּ, אֶ מֵ שְׁ יָא בִ לְ תַ ת יהו״ה דְּ י תּוֹרַ יהִ ילוּת אִ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ ן דְּ נָא לָ וּמְ
ם "י עִ רִ כְ "ה, זִ סָ ם י״ה שְׁ י עִ מִ עֹלָם )שמות ג טו(, שְׁ י לְ מִ מוּהָ זֶה שְּׁ י אוּקְ כִ הָ

יֶה הְ לֹא יִ י וְ ם אָנֹכִ עִ ווֹי תרי״א, וְ ן אַתְ בַּ שְׁ חֻ "ה בְּ "ח, תּוֹרָ מַ ו״ה רְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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בביאור ע״פ שימני כחותם

В приведённом там отрывке, в объяснении слов «По‐

ложи меня печатью», говорится, что Израиль возник в
изначальной мысли, выше Хохмы. Затем рассматрива‐

ются два вида служения — «бег» (рацо) и «возвраще‐

ние» (шов), называемые поднятой и углублённой печа‐

тью; на этот отрывок маамар ссылается в связи с запо‐

ведями-повелениями и запретами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש מו, א.

97

בד״ה ראה אנכי

В этом маамаре учат, что в каждом еврее есть внут‐

ренняя и внешняя стороны, а при даровании Торы на
Синае имя Авая было ниспослано в каждую душу «ли‐

цом к лицу». Далее объясняется, как имя Авая присут‐

ствует в каждом человеке; это служит основой для рас‐

смотрения йуд-хей и вав-хей в душе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ ראה יח, א.
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בד״ה ולא אבה
В маамаре ставятся вопросы: почему столь значимо,

что Б-г не пожелал слушать Билама, и что означает,

что Он обратил проклятие в благословение. Объясня‐

ется, что обвинители, подобные Биламу, выискивают
грехи Израиля; позднее маамар ссылается на заклю‐

чительную часть этого маамара, где слова «И Он обра‐

тил проклятие в благословение» объясняются как лю‐

бовь, ниспосланная свыше ещё до пробуждения снизу,

благодаря чему умышленные грехи становятся подоб‐

ны заслугам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ תצא לח, ג.
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ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם

«Но Авая, Б-г твой, не пожелал слушать Билама, и
Авая, Б-г твой, обратил проклятие для тебя в благосло‐

вение». Это стих из высказывания, на который маамар
ссылается дважды.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ

: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ
Однако Б-г, твой Б-г, не пожелал послушать Билама; но
Вс-вышний, твой Б-г, обратил проклятие в благослове‐

ние для тебя, ибо Вс-вышний, твой Б-г, возлюбил тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בפ׳ עקב

Это маамар о связи завета и Торы с благословением
Земли, уже упомянутый в предыдущем абзаце. Там
различаются две любви: любовь, порождённая раз‐
мышлением интеллекта и потому ограниченная, —

«малая любовь» (ахава зута), соответствующая словам
«всей душой твоей», и безграничная великая любовь
(ахава раба), соответствующая словам «всем достояни‐
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ем твоим», которая приходит свыше, когда пробужде‐

ние снизу привлекает её.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל טז, ג ואילך.

לא יגורך רע

«Зло не пребудет с Тобой». Это показывает, что грех не
может сосуществовать со светом свыше.

Psalms 5:5תהילים ה׳:ה׳

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ
Ибо Ты не Б-г, Которому угодно нечестие; зло не будет
пребывать у Тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים ה, ה.
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עונותיכם מבדילים

«Ваши беззакония стали преградой между вами и ва‐

шим Б-гом». Вначале маамар приводит эти слова, го‐

воря об отделении, вызванном грехом.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Но беззакония ваши отделили вас от Б-га вашего, и гре‐

хи ваши скрыли от вас лицо Его, так что Он не слышит.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נט, ב.
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וע״כ אם עבר על מ״ע . . בביטול מ״ע[

Согласно примечанию, там цитируется этот отрывок
— от слов «И потому, если кто нарушил заповедь-пове‐

ление» до слов «пренебрегая заповедью-повелением».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא בהמשך מים רבים תרל״ו פרק קעט.
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לא תוסיף תת כח

Каину было сказано, что земля «больше не будет отда‐

вать ему свою силу». Маамар заимствует эти слова, го‐

воря о высшей любви, которой запрет не позволяет
придать ей силу.

Genesis 4:12בראשית ד׳:י״ב

ץ: יֶה בָאָרֶ הְ נָד תִּ ךְ נָע וָ הּ לָ ת־כֹּחָ ף תֵּ ה לֹא־תֹסֵ מָ דָ אֲ ת־הָ עֲבֹד אֶ י תַ כִּ
When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield

unto thee her strength; a fugitive and a wanderer shalt thou

be in the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תשובה תולה ויום הכפורים מכפר

Здесь разъясняется правило Талмуда, приведённое в
начале маамара: если речь идёт о запрете, тшува при‐

останавливает приговор, а Йом-Кипур искупает.

Yoma 86a:2–3יומא פ״ו א:ב׳-ג׳

שׁוּבָה ה — תְּ טָּ מַ א״ וּלְ שָּׂ ״לֹּא תִ הוּא מִ ר: כֹּל שֶׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ ע, רַ מַ א שְׁ תָּ
ר. כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ שׁוּבָה תּוֹלָה וְ לָה — תְּ עְ מַ א״ וּלְ שָּׂ ״לֹּא תִ ת, מִ רֶ כַפֶּ מְ

ה שׁוּבָ ב תְּ חוֹרֵ ר בְּ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ע: לְ מַ א שְׁ י לֵקהּ. תָּ מֵ דָ כׇל דְּ א״ וְ שָּׂ ״לֹא תִ
ה״. יָכוֹל נַקֶּ ר: ״לֹא יְ מוּד לוֹמַ לְ ן — תַּ הֶ מָּ א״ עִ שָּׂ ה״, יָכוֹל אַף ״לֹא תִ נַקֵּ ״וְ
ינוֹ אֵ מוֹ הוּא דְּ מוֹ״, שְׁ ת שְׁ ר: ״אֶ מוּד לוֹמַ לְ ן — תַּ ין כֵּ אוִ י לָ יָּיבֵ אָר חַ אַף שְׁ

ין. אוִ י לָ יָּיבֵ אָר חַ ה שְׁ נַקֶּ בָל מְ ה, אֲ נַקֶּ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי ביום הזה יכפר עליכם

«Ибо в этот день Он искупит вас, чтобы очистить вас;

от всех ваших грехов пред Авая вы будете чисты». Ма‐

амар понимает слова «пред Авая» как относящиеся к
внутренней стороне воли Б-га, пробуждающейся в

Йом-Кипур.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא טז, ל.
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סד״ה חייב אינש

В этом отрывке объясняются слова «пока он не будет
различать между „проклят Аман“ и „благословен Мор‐

дехай“»: Аман — это клипа, скрывающая йуд-хей, уро‐

вень запретов, а Мордехай — нисхождение заповедей-

повелений, вав-хей. Благодаря устранению понима‐

ния и более высокой тшуве человек поднимается
выше и йуд-хей, и вав-хей, подобно тому как здесь

раскрывается внутренняя сторона воли Б-га.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צה, ד.
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חייב אינש כו׳ עד דלא ידעי

Слова Равы о том, что в Пурим человек обязан пить,

пока не перестанет различать «проклят Аман» и «бла‐

гословен Мордехай». С них начинается маамар в «Тора
Ор», на который здесь ссылаются.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ

יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ
Рава сказал: Обязан человек опьянеть [вином] в Пурим
настолько, чтобы не различать между «проклят Аман» и

«благословен Мордехай». Рабба и рабби Зера вместе
устроили пир в Пурим. Они опьянели, и Рабба встал и
перерезал рабби Зере горло. На следующий день он по‐

молился о нём, и тот ожил. В следующем году Рабба ска‐

зал: «Придёт ли господин, и устроим ли мы вместе пир
в Пурим?» Тот ответил: «Чудо не происходит всякий
раз».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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נושא עון ועובר על פשע

Миха восхваляет Б-га, Который «сносит беззаконие и
прощает преступление». Эти слова описывают внут‐

реннюю сторону Его воли, в которой нет места греху.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ

ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ
Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, יח.
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כארז בלבנון

«Праведник… будет расти высоко, как кедр на
Ливане». Кедр на Ливане соответствует уровню, пре‐

восходящему молодой кипарис, уподобленный
мицвот.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ
Праведник будет цвести, как пальма; возрастёт, как
кедр на Ливане.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צב, יג.
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כארז בלבנון

В разделе «Лех-Леха» Зоар толкует стих: «Праведник
будет процветать, как пальма; как кедр на Ливане он
будет расти высоко». Маамар прямо ссылается на это в
тексте.

Zohar, Lech Lecha 12:113–13:128-ספר הזהר, לך לך י״ב:קי״ג
י״ג:קכ״ח
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בזהר ויקרא די״ו ע״א

«Ор а-Тора» приводит слова Зоара о стихе: «„В Ливане“

— это высший Эден, которого „не видел глаз“.»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”בלבנון דא הוא עדן עילאה דעין לא ראתה”. — אוה״ת חוקת ע׳ תתג.
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אתכפיא סט״א . . אסתלק

Зоар говорит, что, когда ситра ахра покорена, слава
Святого, благословен Он, возвышается сильнее, чем от
любого другого восхваления. Здесь покорение совер‐

шается посредством исповеди в Йом-Кипур.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכח, ב.
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וישוב ירחמנו

«Он снова сжалится над нами и покорит наши грехи».

Эти слова описывают возвращение любви Вс-вышнего

после исповеди.

Micah 7:19מיכה ז׳:י״ט

ם: טֹּאותָ לוֹת יָם כׇּל־חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ וְ נֹתֵ וֺ בֹּשׁ עֲ כְ נוּ יִ חֲמֵ יָשׁוּב יְרַ

Он снова смилуется над нами, изгладит наши беззако‐

ния; и Ты ввергнешь все грехи их в глубины моря.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, יט.
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כחשיכה כאורה

«Тьма — как свет» пред Б-гом. Это описывает внутрен‐

нюю сторону Его воли, в которой грех не разделяет.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

Даже тьма не слишком темна для Тебя, но ночь сияет,

как день; тьма — как свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלט, יב.
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ביתר שאת

Яаков называет Реувена «превосходящим достоин‐

ством» (йетер сеэт). Эти слова описывают вознесение
Йом-Кипура выше Шабата.

Genesis 49:3בראשית מ״ט:ג׳

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ י יֶתֶ ית אוֹנִ אשִׁ רֵ י וְ ה כֹּחִ י אַתָּ כֹרִ ן בְּ אוּבֵ רְ
Рувим, ты первенец мой, сила моя и начаток крепости
моей; превосходство достоинства и превосходство
власти.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את פניך הויט׳ אהקש בקשו פני
«Сердце мое говорит Тебе: „Ищите лица Моего“; лица

Твоего, Авая, буду искать». Маамар приводит обсужде‐

ние этого стиха у Рамаза.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
О Тебе сердце мое сказало: «Ищите лица Моего»; лица
Твоего, Вс-вышний, буду искать.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את פניך הויט׳ אהקש בקשו פני תמיד

Отрывок из «Зоара» в разделе Эмор, который коммен‐

тирует Рамаз: в нем толкуются слова «Ищите лица
Моего; лица Твоего, Авая, буду искать» вместе со сло‐

вами «ищите лица Его всегда».

Zohar, Emor 22:95–24:104ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ה-כ״ד:ק״ד

Does this mean that each exists separately? No, for it says,

“And there was evening and there was morning one day”.

This shows that there is no day without night and no night

without day, and on account of their interlocking they are

called one. Similarly the Holy One, blessed be He, and the

Community of Israel are called one when together, but not

when parted; and so now that the Community of Israel is in
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exile, she is, as it were, not called one, and will only be

called …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

והגם שגם שבת נק׳ שבת שבתון . . במקור נש״י

«Ор а-Тора» цитирует этот отрывок и добавляет, что
именно в Йом-Кипур «Шабат Шабатон» сияет в источ‐

ник душ Израиля; это уровень Атик Йомин (внутрен‐

няя сторона Кетера). В Шабат же этот уровень туда в
действительности не сияет, поскольку Малхут тогда
поднимается лишь до Аба.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תרג ומוסיף ע״ז ”נמצא דוקא ביוהכ״פ מאיר שבת
שבתון והוא עת״י במקור נש״י, משא״כ בשבת אין מאיר בחי׳ זו ממש במקור

נש״י כי עליית המל׳ עד אבא”. עכ״ל שם. וכ״ה שם עוד הפעם בע׳ תרכא.
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מקרא קדש

Шабат называется «Шабатом полного покоя, святым
собранием». Слова «святое собрание» показывают, что
свет Шабата пребывает в высшей святости.

Leviticus 23:3ויקרא כ״ג:ג׳

שׁ כׇּל־ א־קֹדֶ רָ קְ תוֹן מִ בָּ בַּת שַׁ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָאכָה וּבַ ה מְ שֶׂ עָ ים תֵּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
יכֶם: בֹתֵ כֹל מוֹשְׁ וא לַה׳ בְּ בָּת הִ עֲשׂוּ שַׁ לָאכָה לֹא תַ מְ

Шесть дней можно выполнять работу, а в седьмой день
— суббота полного покоя, священное собрание; никакой
работы не делайте; это суббота для Вс-вышнего во всех

жилищах ваших.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Зоар объясняет, что кедр — это Святой, благословен
Он, а «Ливан» — высший Эден, о котором сказано:

«Глаз не видел его, Б-г, кроме Тебя».

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח
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